PARLAMENTUL ROMANIEI:
CAMERA DEPUTATILOR SENAT

LEGE

pentru ratificarea Acordului dintre Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Bulgaria
privind cooperarea polifieneasci transfrontalierd in materie penali, semnat la Vidin
la 19 mai 2009 si a Acordului dintre Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Bulgaria
privind infiintarea si functionarea Centrului Comun de Contact de cooperare politieneasci

si vamala, semnat la Vidin la 19 mai 2009
Parlamentul Roméniei adopti prezenta lege

Art.1.- Se ratifici Acordul dintre Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Bulgaria
privind cooperarea polifieneascéd transfrontalierd in materie penald, semnat la Vidin la 19 mai
2009.

Art.2.- Se ratificd Acordul dintre Guvernul Romaéniei §i Guvernul Republicii Bulgaria
privind infiinfarea si functionarea Centrului Comun de Contact de cooperare polifieneasci si

vamal3d, semnat la Vidin la 19 mai 2009.
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Aceasta lege a fost adoptatii de Parlamentul Roméniei, cu respectarea prevederilor

articolului 75 si ale articolului 76 alineatul (2) din Constitutia Roméaniei, republicata.

PRESEDINTELE PRESEDINTELE
CAMEREI DEPUTATILOR SENATULUI
Roberta Alma Anastase Mircea Geoani

Pt (G Gicd

Bucuresti, 3 wwe oo
N ot



ACORD
intre
Guvernul Romaniei
si
Guvernul Republicii Bulgaria
privind cooperarea politieneasci transfrontalieri

in materie penali




Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Bulgaria, denumite in continuare Parti,

In dorinta de a dezvolta pe mai departe relatiile bilaterale si de a intiri cooperarea politieneasci in
materie penala,

In vederea aderirii la spatiul Schengen,

Avind in vedere importanta cooperirii politienesti in materie penald pentru protejarea sxgurantel
nationale §i ordinii publice,

Dorind s combati eficient migratia ilegald, contrabanda si traficul de persoane, precum si alte
forme de infractionalitate transfrontaliera,

In scopul de a facilita fluenta circulatiei transfrontaliere,

Luind in considerare prevederile Conventiei semnate la Schengen la 19 iunie 1990 de punere in
aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 1985 intre guvernele siatelor Uniunii Economice
Benelux, Republicii Federale Germania §i Republicii Franceze privind eliminarea treptati a
controalelor la frontierele comune, denumitd in continuare Conventia Schengen, precum si ale
legislatiilor nationale ale statelor Pirtilor,

Au convenit dupa cum urmeaza:

Partea 1
Obiective si definitii

Articolul 1
Obiectul Acordului si raportul fatii de alte reglementiri

(1) Obiectul prezentului Acord este intensificarea cooperdrii intre Parti in vederea prevenirii
pericolelor la adresa ordinii 1 sigurantei publice §i combaterea criminalititii transfrontaliere.

(2) Obligatia de informare a autorititii competente prin procedura folositd pentru cooperarea
politieneasci internationald nu este afectatd de prevederile prezentului Acord.

Articolul 2
Definitii

In sensul prezentului Acord:

1., Autorititt” inseamna:
Pentru Partea romana:

a) Politia Romiéna s1 Politia de Frontierd Romana din Ministerul Administratiei si Internelor;
b) Autoritatea Nationald a Vamilor din Ministerul Finantelor Publice.




Pentru Partea bulgara:

a) Directia Generald Politia Criminala, Directia Generald Politia de Ordine Publicd, Directia
Generald Politia de Frontierd, Directia Generald Proceduri premergatoare procesului,
Directia Specializatd pentru Operatiuni gi Operatii Tehnice din Ministerul de Interne al
Republicii Bulgaria 1 structurile teritoriale ale acestuia,

b) Agentia Vamilor din Ministerul de Finante.

2. Autorititi centrale iIn domeniul cooperirii politienesti intemationale, denumite in continuare

,,ZAutorititi Centrale”, inseamna:
Pentru Partea roméana:

- Centrul de Cooperare Politieneasca Internationald din Inspectoratul Gerieral al Politiei
Romaéne, Ministerul Administratiei st Internelor.

Pentru Partea bulgara:

- Directia Cooperare politieneasci operativa internationald din Ministerul de Interne.
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3. ,,Zone de frontierd” inseamna:

Pe teritoriul Romaniei:
30 km de la frontiera de stat in interiorul teritoriului national.

Pe teritoriul Republicii Bulgaria:
30 km de la frontiera de stat in interiorul teritoriului national.

Sunt asimilate zonelor de frontiera:

- trenul care se afld in miscare pe portiunea de cale ferati dintre frontiera de stat pana la prima
statie de oprire, conform mersului trenului.

- navele civile de la frontiera de stat pana la primul loc de acostare.

Partea a Il-a
Forme generale de cooperare

Articolul 3
Masuri generale de cooperare

Autonitatile Partilor pot lua, in limitele competentelor proprii, toate misurile necesare pentru
intirirea cooperarii, prin:

[(1) Intensificarea schimbului de informatii 1 dezvoltarea structurilor de comunicatii prin:

1. schimb de informatii in cazuri spemﬁce

2. schimb de informatii in scopul inldturarii pericolelor pentru ordinea si siguranta publici,
astfel incat sa poata fi intreprinse activititile necesare in timp util;

3. schimbul de informatii asupra evenimentelor care, in opinia autorititii care le transmite, pot
afecta teritortul statului celeilalte Parti;

4. pind la trecerea la sistemul radio unitar de aparaturd la standarde europene si frecvente,
realizarea si folosirea unei legituri radio, prin schimbul de aparate radio, in scopul
imbunatitirii modalititilor de comunicare, in special a traficului radio de-a lungul front1ere1
Solutiile tehnice in domeniul comunicatiilor, necesare pentru facilitarea si i 3
cooperirii transfrontaliere, vor fi convenite separat de autorititile competente,




(2) Desfagurarea misiunilor, investigarea infractiunilor §i combaterea pericolelor la adresa ordinii
si sigurantei publice, prin:
1. planificarea in comun a misiunilor personalului in zonele de frontiera;
2. la nevoie, constituirea de centre comune de comandi a misiuniti;
3. la nevoie, infiintarea de echipe comune de investigatii, in conformitate cu prevederile
Conventiei cu privire la asistenta judiciard reciprocd in materic penald intre statele membre
ale Uniunii Europene, adoptati la Bruxelles, la 29 mai 2000;
4. planificarea §1 executarea de programe comune pentru prevenirea §$i combaterea
infractiunilor,
5. efectuarea regulata s1 la nevoie de sedinte comune pentru verificarea calititii cooperirii,
dezbaterea noilor strategii, pentru convenirea planurilor de misiune, de urmirire si de
patrulare, pentru a face schimb de date statistice $i pentru coordonarea programelor de lucru;
6. efectuarea de stagii comune de pregitire la institutiile din domeniu,
7. invitarea reprezentantilor autontitilor celeilalte Parti pentru participarea ca observator la
misiuni de importanti deosebita,
8. schimbul permanent/zilnic de buletine mformatlve statistici, analize ale fenomenului
infractional intre structurile teritoriale ale autorititilor competente ale Pirtilor.

Articolul 4
Cooperarea in domeniul formarii i pregitirii continue a personalulun

Pirtile vor coopera in domeniul formdrnii §i pregitirii continue a agentilor autorititilor, in special
prin: desemnarea unor persoane de contact, realizarea de consultiri, planificarea si realizarea de
intdlniri in scopul identificdrii activititilor comune pentru formarea si pregitirea continui a
agentilor in scopul aplicirii prezentului Acord.

Articolul §
Actiunile agentilor autorititilor Pirtilor, desfisurate sub subordarea autorititilor Pirtii, pe
al cirei teritoriu sunt desfasurate actiunile

(1) in caz de urgentd, agentii autorititilor competente se pot subordona, in mod exceptional,
autorititilor competente ale celeilalte Pérti in vederea inliturdrii pericolelor la adresa ordinii §i
sigurantei publice, precum §i pentru cercetarea infractiunilor, pentru indeplinirea actiunilor lor,
inclusiv cele care implica exercitiul autorititii statale.

(2) Situatia de urgentd previzuti in alineatul (1) existi atunci cind masurile politienesti ce
urmeaza a fi intreprinse ar fi lipsite de succes, puse serios in pericol sau ingreunate considerabil,
in absenta unet interventii concertate.

(3) Agentii mentionati la alineatul (1) au dreptul si actioneze ca reprezentanti ai autorititii
statului numai sub conducerea sau in prezenta agentilor competenti ai autoritatilor Partii pe
teritoriul statulut ciruia actioneazi. In acest caz, ei sunt obligati si respecte legislatia nationali a
statului Parti1 pe teritonul ciruia actioneazi. Partea pe teritoriul statului ciruia actioneazi agentii
fist va asuma responsabilitatea actiunilor lor.

Articolul 6
Cooperarea la cerere

1) Autoritatile Partilor isi vor acorda reciproc asistentd, in limitele competentelor lor, la cererile
ormulate conform modelului standard prevazut in Decizia-cadru a Consiliului 2006/960/JHA.
2) Autontatlle Partllor 151 acorda recxproc aSIStenta in vederea prevemru si 1dent1ﬁcar11

1in mtermed1u1 autorltaplor Judlmare, precum §i cd cererea sau implemen
mplicd s1 aplicarea unor misuri restrictive de catre Partea solicitatd, in special pfg




. 1dentificarea proprletarllor 51 a operatorilor de autovehicule, ambarcatiuni §1 aparate de

zbor

2. identificarea locului de resedinti §i a domiciliului;

3. verificarea permiselor de sedere;

4. verificarea documentelor de trecere a frontierei, cirti de identitate, permise de conducere

certificate de inmatriculare, documente de transport §i acte de stare civila;

5. identificarea de titulari de posturi telefonice si a detindtorilor altor genuri de instalati de

comunicatii care sunt accesibile publicului;

6. stabilirea identititii persoanelor;

7. verificarea provenientei bunurilor, de exemplu a armelor, autovehiculelor si

ambarcatiunilor, inclusiv solicitéri privind istoricul vanzarilor;

8. furnizarea de informatii din bazele de date ale politiei, precum si informatii din bazele de

date oficiale cu acces public;

9. furnizarea de informatii legate de droguri, arme §1 explozibili, precum si ingtiintari privind

falsificdri de moneda si de alte hartii de valoare;

10. fumizarea de informatit privind aplicarea mdasurilor referitoare la supravegherea

transfrontalierd, urmarirea transfrontaliera si livriri controlate;

11. compararea urmelor in cazul infractiunilor;

12. coordonarea si introducerea primelor misuri de urmdrire;

13. furnizarea de informatii cu privire la migratia ilegald i traficul de persoane.
(3) In cazul in care autoritatea cireia i s-a adresat solicitarea nu are competema de solutionare,
aceasta va inanta solicitarea autorititii competente. Acest lucru este valabil si in cazul in care
autoritatea competentd este o autoritate judiciarid. Autoritatea solicitati informeaza autoritatea
solicitantd asupra transmiterii cererit citre autoritatea competentd, iar autoritatea competenti
solutioneaza cererea §1 transmite rezultatul citre autoritatea solicitanta.
(4) Cererile autontitilor, conform alineatelor (1) si (2), se vor transmite prin intermediul
autorititilor centrale ale Partilor. Fara a se aduce atingere prevederilor alineatului (1), cererile,
altele decit cele mentionate in alineatul (2), pot fi transmise i solutionate direct la nivelul
autoritifilor competente, daca:

1. Schimbul transfrontalier de informatii se referd la infractiunile care au fost savarsite ori

care sunt cercetate in zonele de frontierd, sau

2. O cooperare directd este necesard, dacd este impusi de imprejuririle in care a fost comisi

fapta sau conexiuntle intre persoanele implicate i daci existd o intelegere in acest sens intre

autorititile centrale ale Partilor.

Partea a Ill-a
Forme speciale de cooperare

Articolul 7
Supravegherea transfrontaliera

(1) Agentii autorititii uneia din Parti care, in cadrul unei cercetiri penale, tin sub supraveghere in
tara lor o persoand, suspectatd de a fi implicatd in sdvéargirea unei infractiuni, care di loc la
extradare, sau o persoani despre care existi motive serioase sd se creadd ci poate ajuta in
rocesul de identificare sau depistare a unei asemenea persoane, vor fi autorizati si-gi continue
upravegherea pe teritoriul statului celeilalte Parti, cu conditia ca aceasta si fi autorizat
upravegherea transfrontalierd ca rispuns la o cerere de asistentd transmisi anterior. :
2) Cererea de asistentd va fi adresatd, sub o formd standard, agreati de citre
Competente, 1 Temisa prin autorititile centrale.




(3) Cererea de asistenti va fi adresata Parchetului de pe langa Inalta Curte de Casatie si Justitie,
in Roménia, $i Parchetului Suprem de Casatie, in Republica Bulgaria. Cererea va contine toate
informatiile relevante in cauzi. Prin autorizatie pot fi stabilite anumite conditii.
(4) La cerere, supravegherea va fi incredintatd agentilor autoritatii Pértii pe teritoriul statului
cireia se desfagoara aceasta.
(5) Pe parcursul supravegherii transfrontaliere, agentii unei Parti pot efectua supravegherea pe
teritoriul statului celeilalte Parti, iar frontiera comuna a statelor Piartilor poate fi traversati si in
afara punctelor de trecere a frontierei, precum si in afara programului acestora de functionare.
(6) In cazul supravegherii transfrontaliere de urgenti a unei persoane binuite ci a comis una
dintre faptele enumerate la alineatul (8), urmitoarele conditii trebuie intrunite:
1. in timpul supravegherii, trecerea frontierei va fi comunicatd imediat Parchetului de pe
langi Inalta Curte de Casatie si Justitie, in Romania, i Parchetului Suprem de Casatie, in
Republica Bulgaria, precum §i autoritifilor competente ale Parti1 solicitate, previzute in
articolul 23, alineatul (2) al prezentului Acord;
2. o cerere de asistentd formulatd in conformitate cu alineatul (3) si care expune motivele ce
justificd trecerea frontierei fard autorizatie prealabild va fi transmisi fard intirziere.
Supravegherea va inceta de indati ce Partea pe teritoriul statului céreia are loc solicita acest
lucru, in urma notificirii mentionate la punctul (1) sau a solicitirii mentionate la punctul (2)
sau, dacd autorizatia nu a fost obtinuti in termen de cinci ore de la trecerea frontierei.
(7) Supravegherea prevazuti la alineatele (1) s1 (6) nu se poate desfasura decit cu respectarea
urmatoarelor conditu generale:

1. Agentii care efectueazi supravegherea trebuie si se conformeze dispozitiilor
prezentului articol i legislatiei Pirtii pe teritoriul statului ciruia actioneazi; ei
trebuie sd se supund instructiunilor primite din partea autorititilor competente
conform locului supravegherii;

2. Cu exceptia situatiilor prezentate la alineatul (6), in timpul supravegherii agentii
vor purta asupra lor un document care si ateste autorizarea efectudrn supravegherii
transfrontaliere.

3. Agenti care efectueazi supravegherea trebuie sa poatd dovedi in orice moment ci
actioneazd in calitate oficiald; autorititile Pértilor se vor informa reciproc despre
tipul documentelor relevante.

4. Agentii care efectueazi supravegherea pot si aibi asupra lor armele de serviciu in
timpul supravegherii, cu exceptia cazurilor in care autoritatea solicitati hotiriste
explicit in sens contrar in conformitate cu alineatul (3); folosirea armelor este
permisd numai in cazurile de legitimi apirare.

5. Intrarea in locuinte particulare §i locuri care nu sunt accesibile publicului va fi
interzisa. ‘

6. In cazul in care in vederea efectuirii supravegheri transfrontaliere sunt necesare
mijloace tehnice, acestea pot fi utilizate numai dacd acest lucru este permis de
legislatia nationald a Partii solicitate; mijloacele tehnice care vor fi intrebuintate
trebuie mentionate in solicitarea transmisa conform alineatului (3);

7. Agentn care efectueazi supravegherea nu pot nici aresta §i nici interoga persoana
supravegheati;

8. Toate operatiunile vor face obiectul unui raport prezentat autorititilor Partii pe
teritoriul statului cdruia a avut loc supravegherea, agentilor care efectueazi
supravegherea li se poate cere si se infitiseze personal in vederea clarificirii
circumstantelor in care s-a desfisurat operatiunea;
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9. Autorititile Partii din care provin agentil care supervizeazi supravegherea vor
sprijini, dacd sunt solicitate de autorititile Partii pe teritoriul statului cdreia s-a
desfasurat supravegherea, ancheta care urmeazd supravegherii la care au participat,
inclusiv procedurile judiciare.
(8) Supravegherea previzuti la alineatul (6) poate fi efectuati numai pentru infractiunile
enumerate in articolul- 40 alineatul (7) din Conventia Schengen, pentru paticiparea la
organizatiile criminale mentionate in Actiunea comund 98/733/JHA din 21 decembrie 1998
privind incriminarea participarii la organizatiile criminale in statele membre ale Uniunn
Europene sau pentru infractiunile de terorism previzute in Decizia-cadru 2002/475/JHA din 13
iunie 2002 privind combaterea terorismului.

Articolul 8
Urmarirea transfrontalieri

(1) Agentii autontitilor uneia din Parti, care urmaresc in tara lor o persoana care a comis sau a
participat la comiterea unei infractiuni care constituie baza emiterii mandatului european de
arestare, vor fi autorizati s& continue urmarirea fird limitd de timp pe teritoriul statului celeilalte
Parti, fard o autorizare prealabila din partea acesteia din urma, dacd, avind in vedere urgenta
speciala a situatiei, nu este posibild notificarea autorititilor competente ale celeilalte Parti printr-
unu! din mijloacele previzute in alineatul (2), inainte de intrarea pe teritoriul statului acesteia, sau
daci aceste autorititi nu pot prelua actiunea de urmirire in timp util. Acelasi lucru este valabil
daca persoana urminti a evadat aflindu-se in stare de arest preventiv sau in executarea unei
pedepse privative de libertate.
(2) Notificarea la care se face referire in alineatul (1) va fi transmisa securizat prin unul dintre
urmitoarele mijloace:

1. telefon, radio si telex sau alte mijloace de comunicare directe din zona de frontier3;

2. echipamentul radio al ofiterilor de legitura,

3. legétur1 comune ale politiilor s1 autoritdtilor vamale care lucreazi in aceleasi zone;

4. sisteme de comunicatii standardizate $1 compatibile.
(3) Agenti1 care efectueazi urmarirea vor contacta, imediat ce trec frontiera, autorititile
competente. ale Parti pe teritoriul statului cireia are loc urmarirea transfrontalierd. Urmarirea
inceteaza la cererea Partii pe teritoriul statului céreia are loc aceasta.
(4) La cererea agentilor care efectueazd urmdrirea, autorititile locale competente vor retine
persoana urmiritd in vederea stabilirii identitdtii acesteia sau pentru a o lua in custodie, in
conformitate cu legislatia nationald a Partii pe teritoriul statului careia se desfisoard urmarirea.
(5) Dacé nicio cerere de incetare a urmdririi nu a fost ficuta si dacd autorititile competente locale
nu pot interveni in timp util, atunci agentii care efectueazi urmérirea pot opri persoana urmariti,
pand cind agentit Pirtii pe teritoriul statului cireia are lor urmdrirea pot stabili identitatea
persoanel §i 0 pot retine.

(6) O persoand care, urmare actiunilor prevdzute la alineatul (5), a fost retinutd de citre
utorititile competente, poate fi audiati, indiferent de nationalitatea acesteia. Legislatia nationala
elevanti a Parti pe teritoriul statului cireia a fost retinuti persoana se va aplica muratis
utandis. Dacd persoana nu este cetitean al statului Pirti1 pe teritoriul cireia a fost retinuti,
dsura retinerii nu va depdsi 6 ore, fard a fi incluse orele dintre 00:00 si 9:00 a.m., daci
utorititile competente locale nu au primit in prealabil o cerere pentru retinerea provizorie a
ersoanei in vederea extradarii.
7) Urmarirea transfrontalierd poate fi facuti cu indeplinirea urmatoarelor conditii generale
1. Agentii care efectueazd urmirirea au obligatia de a actiona in confor
dispozitiile prezentului articol, precum si cu legislatia statului Pirtii pe :




efectueazi urmirirea; ei trebuie si se conformeze instructiunilor primite de la autoritatile
competente ale Pirtii pe teritoriul statului careia are loc urmérirea,

2. Urmirirea este posibili numai peste frontierele terestre;

3. Intrarea in locuinte particulare sau in alte locuri inaccesibile publicului este interzisd;

4. Agentii care efectueazi urmarirea trebuie si fie ugor de identificat, fie prin purtarea
uniformei, a unei banderole sau a unor insemne distinctive de identificare amplasate pe
autovehicul; folosirea unor haine civile, combinati cu utilizarea unor vehicule nemarcate
este interzisd, agentii care efectueazi urmarirea trebuie s fie capabili in orice moment sa
dovedeasca ca actioneazi in calitate oficiala;

5. Agentii care efectueazi urmirirea pot purta armele de serviciu; folosirea acestora este
permisi numai in caz de legitima apdirare; '

6. Odati retinutd, conform prevederilor alineatului 5, in scopul de a fi adusid in fata
autoritatilor competente, persoana respectivd poate fi perchezitionati, citusele pot fi
utilizate pe timpul transferului; obiectele aflate asupra persoanei urmmarite pot fi
confiscate;

7. Agentii care efectueazi urmarirea pot apdrea in fata autorititilor competente ale Péartii
pe teritortul statului creia au actionat §1 vor raporta despre faptele si circumstantele
cazului; la cererea acestor autorititi, vor rdmane la dispozitia acestora pand cénd
circumstantele in care acestia au actionat au fost clarificate; aceste conditii vor fi
respectate chiar dacd urmaérirea nu s-a soldat cu retinerea persoanei urmarite.

8. Autorttdtile Piartii din care provin agenfii care efectueazi urmirirea, la cererea
autoritdtii Partii pe teritoriul statului cireia s-a desfisurat urmirirea, pot asista la
investigatiile ulterioare operatiunii care a avut loc, inclusiv la procedurile judiciare.

Partea a IV-a
Forme speciale de cooperare politieneasci in scop preventiv

Articolul 9
Operatiuni comune pentru prevenirea amenintirilor l1a adresa ordinii §i sigurantei publice

(1) Pentru intensificarea cooperdrii In vederea prevenirii amenintdnlor la adresa ordinii i
sigurantei publice, autorititile Partilor pot infiinta patrule comune, control comun, grupe de
evaluare §1 supraveghere, pot desfigura operatiuni comune.

(2) Operatiunile comune previzute la alineatul (1) se vor desfisura cu respectarea legislatiei
Partii pe teritortul statului cireia au loc.

(3) Conditiile pentru desfisurarea operatiunilor comune previzute in alineatul (1) vor fi
convenite de autorititile Pirtilor.

Articolul 10
Schimb de informatii pentru prevenirea amenintirilor la adresa ordinii §i sigurantei
publice

Autorititile competente ale Partilor pot efectua, reciproc si fard solicitare, in conformitate cu
ﬁegisla’;iile nationale ale statelor lor, schimb de date, inclusiv date cu caracter personal, in masura

n care existd indicii cd acestea ar putea servi la prevenirea unor amenintiri la adresa ordinii sau
sigurantei publice.




Articolul 11
Misuri in cazul unui pericol iminent

(1) In cazuri urgente, agentii autorititilor uneia dintre Parti pot trece frontiera comund, fard
autorizarea prealabild a celeilalte Pirti, pentru ca in zona de frontierd pe teritoriul statului
celeilalte Pirti sd intreprindi masuri temporare imediate necesare salvirii integrititii sau viefii
unei persoane. Masurile vor fi luate in conformitate cu prevederile legislatiei nationale a Pirtii pe
teritoriul statului cireia au fost intreprinse mésurile.

(2) Existd caz urgent in sensul alineatului (1) doar atunci cind asteptarea interventiei unui agent
al celeilalte Pirti, pe teritoriul statului cireia a apirut cazul urgent, poate si materializeze
amenintarea.

(3) Agentii care trec frontiera vor informa fara intirziere autorititile competente ale celeilalte
Parti. Autorititile competente ale Partii pe teritoriul statului cireia a apirut ameninfarea va
confirma primirea unei asemenea informari si vor lua, fird intirziere, mésurile necesare pentru
indepartarea amenintirii §1 preluarea conducerii operatiunii. Agentii care trec frontiera pot
desfasura activitati pe teritoriul statului celeilalte Parti numai pand cind autorititile competente
ale Partii pe teritoriul statului cireia a apdrut amenintarea sunt capabile si ia masurile necesare.
Agentii care trec frontiera vor urma indicatiile autorititilor competente ale Partii pe teritoriul
statului cireia a aparut amenintarea.

(4) Partea pe teritoriul statului cireia au fost luate masurile prevazute la alineatul (1) i1 va asuma
responsabilitatea pentru masurile luate de cétre agentii care trec frontiera.

Articolul 12
Sprijinul in cazul evenimentelor de mare amploare, dezastre si accidente grave

Autorititile Parilor se vor sprijini reciproc, in conformitate cu prevederile legislatiilor nationale

ale statelor lor, cu privire la manifestari publice si alte evenimente de mare amploare, dezastre i

accidente grave, astfel:

1. se informeaza reciproc, cidt mai curdnd posibil, asupra evenimentelor care pot afecta
teritonul statului celeilalte Parti;

2. vor intreprinde §i vor coordona maisurile necesare pe teritoriul national in cazul unor
evenimente care pot afecta teritoriul statului celeilalte Parti;

3. vor acorda asistentd, la cererea Pirtii pe teritoriul statului cireia a aparut evenimentul, in
masura in care acest lucru este posibil, prin trimiterea de specialisti si consilieri, precum
s1 prin punerea la dispozitie de echipamente.

. Articolul 13
Infiintarea unor puncte de control in caz de necesitate

El) Un punct de control in caz de necesitate poate fi infiintat pe teritoriul statului celeilalte Parti,
ac3 sunt indeplinite urmatoarele conditii:

nu existd la dispozitie un spatiu adecvat pe teritoriul statului celeilalte Parti;

nu are-ca scop controlul la frontiera;

este bazat pe informatii politienegti generale §i expertizi cu privire la posibile
amenintiri la adresa securititii publice si au ca obiectiv combaterea criminalititii
transfrontaliere;

4. autoritatea competenti a celeilalte Parti a autorizat acest lucru.
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(2) Punctul de control in caz de necesitate trebuie sa fie cat mai aproape de frontierd, in afara
localitatilor, i nu are voie si fie situat la o distanti mai mare de 5 km de linia de frontierd
comuna.

(3) Autorizarea de la alineatul (1) poate fi insotitd de conditii. Misura va fi sistatd la solicitarea
autorititii Partii pe teritoriul statului céreia se efectueazi masura.

(4) Controlul de frontierd se executd exclusiv in conformitate legislatia nationald a statului Partii
care a dispus controlul, conform articolului 21 din Regulamentul (EC) nr. 562/2006 al
Parlamentului European si al Consiliului din 15 martie 2006 privind crearea unui Cod Comunitar
asupra regulilor care stau la baza liberei circulatii a persoanelor peste frontiere. La punctele de
control in caz de necesitate vor fi prezenti agenti ai autorititilor ambelor Parti.

Articolul 14
Colaborarea in Centrele comune de contact

(1) In scopul facilitarii schimbului de informatii, autorititile statelor Pirtilor pot folosi centrele
comune de contact.

(2) In centrele comune de contact, agentii autorititilor statelor Pirtilor vor colabora in limitele
competentelor proprii, pentru a face schimb de informatii, pentru a analiza §1 transmite mai
departe datele in chestiuni care vizeazi domeniul de competentd al autorititilor din zonele de
frontierd, precum §i sa sprijine coordonarea cooperarii in conformitate cu prezentul Acord.

(3) Cooperarea include si pregitirea si conlucrarea in ceea ce priveste predarea - primirea
cetatenilor statelor terte, in baza acordurilor in domeniu incheiate intre Pirti.

(4) Personalul centrelor comune de contact nu vor participa direct la activititile operative.
Agentii care lucreazid in cadrul centrelor comun de contact sunt subordonati administrativ si
profesional autorititilor lor nationale.

(5) In centrele comune de contact, agentii pot exercita activititi neoperative, in special cele legate
de relatii cu publicul 51 de formare si perfectionare a agentilor autorititilor Partilor.

(6) Detalii privind locul si conditiile infiintirii centrelor comune de contact, modul de colaborare
si suportarea uniforma a costurilor aferente functionarii acestora vor fi reglementate in intelegeri
distincte incheiate intre Pirti.

(7) Autoritatile unei Pirti pot participa la centrele comune de contact pe care cealalti Parte le
intretine impreund cu un stat vecin ambelor state, In mésura in care cealaltd Parte s1 statul vecin
consimt asupra acestui lucru. Detaliile asupra cooperarii §i suportirii costurilor se reglementeazi
intre autorititile Partilor.

Partea a V-a
Prevederi generale pentru cooperare

Articolul 15
Protectia datelor cu caracter personal

Schimbul reciproc de date personale intre autorititile competente ale Partilor se va face
in conformitate cu legislatia nationald, respectind conditiile impuse de citre autoritatea
lcompetentﬁ care le fumizeaza, §i cu urmétoarele principii, care se aplicd in procesarea automati
51 neautomatd a datelor: .

1. Datele furnizate nu vor fi folosite in alte scopuri fati de cele pentru care au fost initial
furnizate, fara acordul autorititii trimitatoare;

2. Datele furnizate vor fi distruse / corectate in cazul in care:

- datele se dovedesc a fi incorecte, sau




- autoritatea trimititoare anunti ci datele au fost strinse sau furnizate prin
incilcarea legu sau
- datele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost furnizate, in afard de

cazul in care existd o autorizatie specificd ca datele furnizate si fie folosite

1 in alte scopur.
3. La cererea autorititii competente trimititoare, autoritatea competentd a Partii
primitoare poate furniza informatii despre folosirea lor;
4. Autoritatea competentd trimititoare se va asigura ci datele transmise sunt corecte §i
satisficitoare. In cazul in care, ulterior, se stabileste ci au fost transmise date
incorecte sau date care nu ar fi trebuit si fie trimise, sau ci datele transmise
legal in conformitate cu legislatia statului autorititii competente transmititoare sau
primitoare ar trebui distruse ulterior, autoritatea competentd trimititoare sau primitoare
trebuie si fie imediat notificatd pentru a le distruge sau pentru a face corectirile
necesare conform punctului 2,
5. Autoritatea competentd primitoare va avea datoria si protejeze, in mod eficient,
datele furnizate impotriva accesului neautorizat, modificarii sau circulatiei,
6. in caz de acces neautorizat sau diseminare a datelor furnizate, autoritatea
primitoare va informa imediat autoritatea competenti trimititoare in legituri cu
imprejurarile aferente accesului neautorizat sau disemindrii, precum si in legituri cu
masurile luate pentru evitarea unor astfel de incidente pe viitor;
7. Atat autoritatea competentd trimititoare, cit i cea primitoare, sunt obligate si tini
evidenta trimiterii, primirii, modificarii sau distrugerii datelor;
8. Atunci cidnd sunt trimise, autoritatea competenti care furnizeazi datele va
specifica, in conformitate cu legislatia nationald, termenul limiti pentru distrugerea
datelor;
9. Persoana despre care au fost sau vor fi trimise date, poate primi, in baza unei cereri
scrise, informatii despre datele furnizate §i scopul in care vor fi folosite, in conformitate
cu legislatia nationali a statelor Partilor. Dacid persoana la care se referi datele
inainteazi o cerere pentru accesul, modificarea sau distrugerea acelor date, autoritatea
primitoare va lua o decizie, finind cont de declaratia autorititii competente trimititoare;
10. Autoritatea competentd care a primit o cerere pentru o informatie de la un,
cetitean al statului celeilalte Parti este obligatdi si informeze imediat autoritatea *
competenti a celeilalte Parti inainte de a furniza o astfel de informatie;
11. Datele pot fi furnizate §i unei terte parti numai daci existi consimtimantul scris al
autorititii competente trimititoare;,
12. Se poate inregistra un refuz pentru furnizarea de date numai dacd existi o
amenintare pentru securitatea nationald sau pentru ordinea publici;
13. Pirtile se obligd si ia toate masurile necesare, in conformitate cu legislatia lor
nationald, pentru a evita orice pagube produse unei terte pirfi, care rezulti din
furnizarea, primirea sau utilizarea datelor si pentru a elimina conditiile esentiale care
duc la-posibile consecinte nefavorabile.

Articol 16
Schimbul de informatii clasificate

chimbul de informatii clasificate se va realiza cu respectarea dispozitiilor Acordului dintre
vernul Romdniei §i Guvernul Republicii Bulgaria privind protectia reciprocd a mforma;nlor
lasificate, semnat la Bucuresti, la 13 aprilie 2006. S0




Articolul 17
Statutul juridic al agentilor

(1) Agentii autorititilor uneia dintre Parti care se afld pe teritoriul statului celeilalte Parti, ca
urmare a cooperirii in baza prezentului Acord, nu au nici un fel de competente de reprezentanti ai
autorititii publice, in afara celor previzute in prezentul Acord. In timpul misiunilor, acestia sunt
obligati sa respecte legislatia nationala a Pértii pe teritoriul statului caruia actioneazi.

(2) Agentii unei autorititi ai uneia dintre Pérti care se afli pe teritoriul statului celeilalte Parti ca
urmare a cooperarii in baza prezentului Acord pot purta uniforma de serviciu, precum si arma de
serviciu si alte echipamente din dotare. Armele de serviciu §i echipamentele din dotare pot fi
folosite doar in caz de legitimi apérare §i doar daci agentii statului Partii pe teritoriul cdruia se
desfigoard misiunea sau seful misiunii nu dispun in mod explicit utilizarea armei de serviciu sau
echipamentelor auxiliare, in conformitate cu prevederile legislatiei nationale. Autorititile Partilor
se vor informa reciproc asupra tipului §i numirului armelor de serviciu si echipamentelor
auxiliare.

(3) In cazul in care agentii autorititilor uneia dintre Parti utilizeazi, in cadrul misurilor efectuate
in baza prezentului Acord, pe teritoriul statului celeilalte Pirti autovehicule, acestia se vor supune
acelorasi prevederi legale privind circulatia ca si agentii celeilalte Pirti pe teritoriul statului ciruia
se desfisoard misiunea. Acest lucru este valabil §i cu privire la privilegiile in circulatia pe
drumurile publice in timpul misiunii. Partile se vor informa reciproc cu privire la reglementirile
in vigoare in acest domeniu.

Articolul 18
Prevederi privind raspunderea penali

Agentii care actioneazd in baza prezentului Acord pe teritoriul statului celeilalte Pirti au, cu
privire la infractiunile sdvarsite de citre acestia sau a celor sivarsite impotriva acestora, acelasi
statut juridic ca §i1 agentii autorititilor celeilalte Pirti.

Articolul 19
Prevederi privind rispunderea materiali

(1) In cazul in care agentii uneia dintre Pirti, care actioneazi pe teritoriul statului celeilalte Parti,
au provocat prejudicii in timp ce au desfagurat activititi legate de implementarea prevederilor
articolelor 7 si 8 din prezentul Acord sau in cadrul unei echipe comune de investigatii, in
conformitate cu prevederile Conventiei cu privire la asistenta judiciard internationald in materie
nald intre statele membre ale Uniunii Europene, adoptati la Bruxelles la 29 mai 2000,
autoritatea ai cdrei agenti au cauzat prejudiciile este responsabild, in conformitate cu legislatia
Partii pe teritoriul statului céreia actioneazi.

(2) Partea pe teritoriul statului cdreia au fost produse prejudiciile va repara acele prejudicii, in
conditiile aplicabile in cazul prejudiciilor provocate de proprii lor agenti.

3) Partea al cdrei agent a provocat prejudicii unei persoane pe teritoriul statului celeilalte Parti va
mbursa, in totalitate, acesteia din urma orice sumi pe care a plitit-o in numele lor.

4) Fard a afecta exercitarea drepturilor sale in ceea ce priveste partile terte i cu exceptia
lineatului (3), fiecare Parte se va abtine in cazul previzut la alineatul (1) de la solicitarea
mbursarii prejudiciilor pe care le-a suportat de la alti Parte.




Articolul 20
Trecerea frontierei

(1) Daci acest lucru este necesar din considerente de trafic, agentilor autoritifilor unei Parfi le
este permis s3 circule pe teritoriul statului celeilalte Pirti in unul din scopurile previzute de
prezentul Acord, pentru a ajunge pe cel mai scurt drum pe teritoriul national. In. misura in care
este necesar, se poate face uz, in mod exceptional, de dispozitiile speciale privind circulatia pe
drumurile publice in timpul misiunii. Autorititile statului Pirtii pe teritoriul céreia s-a ficut uz de
privilegiile de circulatie vor fi informate fira intirziere.

(2) Agentii autoritatilor unei Parti au voie ca, pentru masurile pe care acestia le executd conform
normelor interne in trenurile sau navele de pasageri pe timpul cit acestea se afld pe portiunile de
rute situate pe teritoriul national, sd urce la bord inci de pe teritoriul statului celeilalte Parti sau sa
coboare acolo dupi finalizarea misiunii.

Articolul 21
Asistenta acordati in timpul misiunilor

(1) Fiecare Parte este obligati sd acorde agentilor autoritatilor celeilalte Parti aceeasi protectie §i
asistentd pe timpul executirii serviciului de citre acestia, ca §i propriilor agenti.

(2) Agentii autoritdtilor celeilalte Parti se supun, din punct de vedere al dreptului functionarului
public, in special in materie disciplinard si a rispunderii, legislatiei nationale a Pértii din care
provin.

Articolul 22
Refuzul asistentei

Dacid o autoritate a uneia din Parti considerd ci solutionarea unei cereri ori executarea sau
intArzierea ludrii unei masur: in baza prezentului Acord influenteazi sau aduce atingere propriilor

drepturi suverane, pune in pericol siguranta statului sau alte interese fundamentale sau incalci
ordinea public, aceasta poate refuza partial sau total colaborarea, in conformitate cu alte obligatii ™
internationale de cooperare, sau o poate conditiona.

Partea a VI-a
Dispozitii finale

Articolul 23
Prevederi privind implementarea Acordului

(1) Autoritatile Partilor pot incheia, pe baza si in limitele prezentului Acord, Protocoale sau alte

documente care si aibi ca scop implementarea acestui Acord.

(2) Autoritatile centrale vor transmite o listd cu autorititile competente la nivel central i local si

mpetentele acestora in implementarea prezentului Acord, precum si datele lor de contact. Lista

a fi actualizatd in cel mai scurt timp posibil in cazul aparitiei unor modificiri legate de
enumirea autorititilor Partilor, competentele acestora sau datele de contact.

3) Admmlstra;ule vamale fac obiectul acestui Acord in masura in care acestea exercna 31
tribugit in legdturd cu incdlcdri ale interdictiilor sau restrictiilor aphcate cir
ansfrontaliere a mirfurilor. '




Articolul 24
Limbi

(1) Pentru aplicarea acestui Acord, autorititile Pirtilor vor folosi limba roménd, limba bulgara

sau limba engleza.
(2) Cererile transmise in baza prezentului Acord vor fi remise in limba Partii solicitate. In cazul

in care nu este posibil ca cererea sa fie transmisa in limba Parii solicitate, aceasta va fi remisi in
limba englezi.

Articolul 25
Verificarea implementirii si modificarea Acordului

(1) La cererea uneia dintre Pérti, un grup de lucru comun compus din reprezentanti ai Pér;ilor va
verifica implementarea prezentului Acord §i va elabora, daci este necesar, propunerl pentru
modificarea sau completarea acestuia.

(2) Modificinle si completirile intrda in vigoare potrivit procedurii previzute in articolul 27,
alineatul (1) al prezentului Acord.

Articolul 26
Costuri

Autoritatile fiecirei Parti vor suporta costurile care vor rezulta din aplicarea prezentului Acord, in
maisura in care nu hotérisc altfel, in cazurile individuale.

Articolul 27
Intrarea in vigoare, denuntarea

(1) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadi nedeterminati §i intri in vigoare la data primirii
ultimei notificiri prin care Pértile se informeazi reciproc, prin canale diplomatice, despre
indeplinirea procedurilor inteme legale pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prevederile articolelor 8 si 13 din prezentul Acord vor intra in vigoare de la data elimindrii
controalelor la frontierele interne.
(3) Oricare dintre Pirti poate denunta prezentul Acord in orice moment, printr-o notificare scrisi
transmisd prin canale diplomatice. Denuntarea produce efecte dupd 6 luni de la data transmiterii
unei astfel de notificiri celeilalte Parti.

Semnat la Vidin, la 19 mai 2009, in doui exemplare originale, fiecare in limbile roméni, bulgari
s1 englezd, toate textele fiind egal autentice. In cazul unor diferente de interpretare, textul in
limba englezi va prevala. '
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AGREEMENT
between
the Government of Romania
and
o~ the Government of the Republic of Bulgaria
on Cross-border Police Cooperation

in Criminal Matters
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The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgarla hereinafter
referred to as the Parties,

Desirous of further developing bilateral relations and strengthening police cooperation in
criminal matters,

With the view of acceding to the Schengen Area,

Having in mind the importance of police cooperation in criminal matters for safeguarding
national security and public order,

Wishing to efficiently counter-fight illegal migration, smuggling and trafficking in human
beings, as well as other forms of cross-border criminality,

With a view to facilitate the fluency of cross-border movement,

Taking into consideration the provisions of the Convention implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of
checks at their common borders, hereinafter named as the Schengen Convention, as well as
the national legislations of the Parties’ States,

Have agreed as follows:

Part 1
Objectives and Definitions

Article 1
Agreement’s Objective and Its Relation with Other Regulations

(1) The objective of this Agreement is strengthening the cooperation between the Parties in
order to prevent the threats to public order and security, and countering trans-border crimes.
(2) The obligation to inform the competent authority through the procedure used for the
international police cooperation shall not be affected by the provisions of this Agreement.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) “Authorities” shall mean:

For the Romanian Party:

- The Romanian Police and the Romanian Border Police within the Ministry of
Administration and Interior;
- The National Customs Authority within the Ministry of Public Finance.

For the Bulgarian Party:
- Chief Directorate of Criminal Police Chief Directorate of Pubhc

Specialized Directorate for Operatlonal and Technical Operations
Interior and the territorial structures of the Ministry of Interior;
- The Customs Agency to the Minister of Finance.




(2) Central authorities for international police cooperation hereinafter referred to as “Central
authorities”: ,

For the Romanian Party:

- Centre for International Police Cooperation within the General Inspectorate of the
Romanian Police, Ministry of Administration and Interior

For the Bulgarian Party:

- The International Operational Police Cooperation Directorate of the Ministry of
Interior;

(3) “Border areas” shall mean:

In the territory of Romania:

- The area within 30 km from the state border into the national territory.

In the territory of the Republic of Bulgaria:

- The area within 30 km from the state border into the national territory.

Border areas shall mean also the following:
- The train that is moving on the railway between the state border and the first stop

station, according to the railway guide;
- The civil ships that are moving between the state border and the first moor location.

Part 11
General Forms of Cooperation

Article 3
General Measures of Cooperation

Within the limits of their own competencies, the Parties’ Authorities may undertake all the
necessary measures for strengthening cooperation, by: .

(1) Strengthening the information exchange and developing communication means by:

1. Exchanging information on specific cases;

2. Exchange of information in order to counteract the threats to public order and
security, with regard to undertake the necessary activities in due time;

3. Exchange of information on events which in the opinion of the sending authority
might have effect on the state territory of the other Party;

4. Until the use of the unitary radio system equipment at European standards and
frequencies, setting up and using radio connection, by exchanging radio sets in order
to improve the ways for communication, especially the radio traffic along the border.
The technical solutions in the field of communications necessary to improve and
facilitate cross-border cooperation shall be additionally agreed by the.xx
authorities.
I(2) Carrying out activities and investigating the crimes and countering threats 6?,:?‘ blie, or

1. Jointly planning of the personnel activities in the border areas;
2. If needed, setting up joint activity command centres;




3. If needed, setting up joint investigation teams, according to the stipulations of the
Convention established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on
European Union on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member
States of the European Union,, adopted on 29 May 2000, in Brussels;

4. Planning and carrying out joint programs for preventing and fighting crimes;

5. Regularly and if needed, organising meetings for checking on the quality of the
cooperation, debating the new strategies, for convening on the activities, pursuit and
patrolling plans, for exchanging statistics and for coordinating work programs;

6. Carrying out joint training sessions in the relevant institutions;

7. Inviting the representatives of the authorities of the other Party to take part as
observers to very important missions;

8. Permanent/daily exchange of information bulletins, statistics, analysis of crime
phenomena between territorial structures of the competent authorities of the Parties.

Article 4
Cooperation in the Field of Training and Qualification

The Parties shall cooperate in the field of training and qualification of the officials of the
authorities especially by: designating contact persons, carrying out consultations, planning
and carrying out joint meetings aiming at identification of common activities for training and
qualification of the officials with a view of the implementation of this Agreement.

Article 5§
Actions of the Officials of the Authorities of the Parties Performed under the Guidance
of the Authorities of the Party on Which Territory the Actions Are Performed

(1) In case of urgency the officials of the competent authorities can exceptionally be
subordinated to the other Party’s competent authorities in order to prevent the threats to public
order and security, as well as for countering crime with the aim to ensure the performance of
their duties, including those related to exercising state authority duties.

(2) Case of urgency under Paragraph 1 exists when the measures which are going to be
undertaken would lack success, would be seriously endangered or considerably hampered, in
the absence of joint actions.

(3) The officials mentioned in Paragraph 1 have the right to act as representatives of the state
authority only under the command and in the presence of the competent officials of the
Party’s authorities on which state territory they act. In this case, they have to respect the
national legislation of the State on which territory they act. The Party on which state territory
the officials act shall assume responsibility for their actions.

Article 6
Co-operation upon Request

(1) The authorities of the Parties shall grant each other assistance within the limits of their
competencies upon request in a standard form provided by the Council Framework Decision
2006/960/JHA.

(2) The Parties’ authorities shall grant each other assistance for the purposes of the prevention
and identification of offences, in so far as national law does not stipulate that the request has

to be made and channelled via the Jud1c1al authormes and prov1ded that the rquest-nr the

requested Party, in particular by:
1. Identifying of owners and operators of vehicles, boats and aircrafts;

oy
2. Identifying the residence and the domicile; -, ﬁ

3. Checking residence permits;




4. Checking documents for crossing the border, ID documents, driving licenses,

registration certificates, transport documents and legal status acts;

5. Ascertaining the identity of telephone subscribers and subscribers to other

telecommunication services where publicly accessible;

6. Establishing the identity of persons;

7. Checking the origin of goods, e.g. weapons, vehicles and boats, including requests

regarding the tracing sales channels;

8. Supplying data form police data bases, as well as information from the official

records publicly accessible;

9. Supplying information related to drugs, weapons and explosives, as well as

information on forgery of money and other securities;

10. Supplying information on practical implementation of the measures related to

cross-border surveillance, hot pursuit and controlled deliveries;

11. Comparison of traces from committed offences;

12. Coordinating and deciding on the first pursuit measures;

13. Supplying information on illegal migration and trafficking in human beings.
(3). If the requested authority is not competent to solve the request, it shall forward it to the
competent authority. This shall also apply if the competent authority is a judicial authority.
The requested authority informs the requesting authority on having forwarded the request to
the competent authority and the competent authority shall solve the request and transmit the
result to the requesting authority.
(4). The requests of the authorities according to Paragraphs 1 and 2 shall be transmitted
through the central authorities of the Parties. Without any prejudice to Paragraph 1, the
requests, others than those mentioned in Paragraph 2, can be transmitted and directly solved at
the level of the competent authorities, if:

1. The cross-border information exchange concerns the offences which were

committed or are investigated in the border areas, or

2. A direct cooperation is necessary if imposed by the circumstances in which the act

was committed or by the connections between persons involved and if agreed between

the central authorities of the Parties.

Part II1
Special Forms of Cooperation

Article 7
Cross-border Surveillance

(1) The officials of the one Party’s authorities who, within the framework of a criminal
investigation, are keeping under surveillance in their country a person who is presumed to
have taken part in a criminal offence to which extradition may apply, or a person who it is
strongly believed will lead to the identification or location of the above-mentioned person,
shall be authorised to continue their surveillance in the state territory of the other Party where
the latter has authorised cross-border surveillance in response to a request for assistance
which has previously been submitted.

(2) The request for assistance shall be in a standard form agreed by the competent authorities
and submitted through the central authorities.

(3) The request for assistance shall be submitted to the Prosecutor’s Office by the High Court
of Cassation and Justice, in Romania, and to the Supreme Prosecutor’s Office of Cassation of
he Republic of Bulgaria. The request shall contain all the relevant information. of the- Gase

onditions may be attached to the authorisation. o




(5) While performing cross-border surveillance, the officials of one of the Parties may carry
out the surveillance within the state territory of other Party as the common border of the
States of the Parties can be crossed outside border crossing points as well as outside the work
time of border crossing points.
(6) In case of emergency cross-border surveillance of a person presumed to have committed
criminal offences listed in Paragraph 8, all of the following conditions must be met:
1. During the surveillance, the border crossing must be immediately notified to the
Prosecutor’s Office by the High Court of Cassation and Justice, in Romania, and to
Supreme Prosecutor’s Office of Cassation of the Republic of Bulgaria, as well as to
the competent authorities of the requested Party pointed out in the list, as provided for
in Article 23, Paragraph 2 of this Agreement;
2. A request for assistance submitted in accordance with Paragraph 3 and outlining the
grounds for crossing the border without prior authorization shall be submitted
immediately.
The surveillance shall cease as soon as the Party on which state territory it is taking
place so requests, following the notification referred to item 1 or the request referred
to in item 2 or where authorisation has not been obtained within five hours after the
border was crossed.
(7) The surveillance referred to in Paragraphs 1 and 6 shall be carried out only under the
following general conditions:
1. The officials conducting the surveillance must comply with the provisions of this
Article and with the legislation of the Party on which state territory they are operating;
they must obey the instructions of the competent Party’s authorities according to the
place of surveillance;
2. Except in the situations provided for in Paragraph 6, the officials shall, during the
surveillance, carry a document certifying that authorisation has been granted;
3. The officials conducting the surveillance must be able anytime to provide proof that
they are acting in an official capacity; the Parties’ authorities shall inform each other
on the type of the relevant documents;
4. The officials conducting the surveillance may carry their service weapons during
the surveillance, unless specifically otherwise decided by the requested authority in
accordance with Paragraph 3; the use of weapons is permitted only in cases of
legitimate self-defence;
5. Entry into private homes and places not accessible to the public shall be prohibited;
6. If, in order to carry out the cross-border surveillance, technical means are necessary,
these can be used only if this is allowed by the national legislation of the requested
Party; technical means which will be used must be mentioned in the request sent
according to Paragraph 3;
7. The officials conducting the surveillance may neither detain nor question the person
under surveillance;
8. All operations shall be the subject of a report to the Party’s authorities on which
state territory the surveillance took place; the officials conducting the surveillance may
be required to appear in person in order to clarify the circumstances related to the
surveillance;
9. The Party’s authorities from which the observing officials have come shall, when
requested by the Party’s authorities on which state territory the surveillance took
place, assist the investigation subsequent to the surveillance in which they took part,
including legal proceedings.




(8) The surveillance referred to in Paragraph 6 may be carried out only in relation with one of
the criminal offences pointed out in Article 40, Paragraph 7 of the Schengen Convention;
participation in a criminal organization as referred to in Council Joint Action 98/733/JHA of
21 December 1998 on making it a criminal offence to participate in a criminal organisation in
the Member States of the European Union; terrorist offences as referred to in Council
Framework Decision 2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism.

Article 8
Hot pursuit

(1) The officials of the authorities of one of the Parties who are pursuing in their country a
person caught in the act of committing or of participating in a crime which is considered as
the base of emission of an European Arrest Warrant shall be authorised to continue pursuit
without limit of time, in the state territory of the other Party without the latter's prior
authorisation where, given the particular urgency of the situation, it is not possible to notify
the competent authorities of the other Party by one of the means provided for in Paragraph 2
prior to entry into that state territory or where these authorities are unable to reach the scene in
time to take over the pursuit. The same shall apply where the person being pursued has
escaped from provisional custody or while serving a sentence involving deprivation of liberty.
(2) The notification referred to in Paragraph 1 shall be made in a secure way through one of
the following means:

1. Telephone, radio, and telex lines and other direct communication links in border

areas;

2. Liaison officers provided with appropriate radio equipment;

3. Common links for police and customs services operating in these same areas;

4. Standardised and compatible communications systems.
(3) The pursuing officials shall, not later than when they cross the border, contact the
competent authorities of the Party on which state territory the hot pursuit is to take place. The
hot pursuit will cease as soon as the Party on which state territory the pursuit is taking place
SO requests.
(4) At the request of the pursuing officials, the competent local authorities shall detain the
pursued person in order to establish the person's identity or to take into custody, according to
the national legislation of the Party on which state territory the pursuit is taking place.
(5) If no request to cease the hot pursuit is made and if the competent local authorities are
unable to intervene quickly enough, the pursuing officials may detain the person pursued until
the officials of the Party on which state territory the pursuit is taking place are able to
establish the person's identity and to detain the person.
(6) A person who, following the action provided for in Paragraph 5, has been detained by the
competent authorities may, whatever that person's nationality, be held for questioning. The
relevant rules of national law shall apply mutatis mutandis. If the person is not a national of
the State of the Party on which state territory the person was detained, that person shall be
released no later than six hours after the detention was made, not including the hours between
midnight and 9.00 a.m., unless the competent local authorities have previously received a
request for that person's provisional detention for the purposes of extradition in any form
whatsoever.
(7) The hot pursuit shall be carried out only under the following general conditions:

1. The pursuing officials must comply with the provisions of this Article and with the

1egislation of the Party on which state territory they are operating, they must obey the

pursuit is taking place;
2. The hot pursurt shall be solely over land border




4. The pursuing officials shall be easily identifiable, either by their uniform, by means
of an armband or by accessories fitted to their vehicles; the use of civilian clothes
combined with the use of unmarked vehicles without the aforementioned identification
is prohrbrted the pursuing officials must at all times be able to prove that they are
acting in an official capacity;

5. The pursuing officials may carry their service weapons their use is permitted only
in cases of legitimate self-defence;

6. Once the pursued person has been detained as provided for in Paragraph S, for the
purpose of being brought before the competent authorities, that person may only be
subject to a security search; handcuffs may be used during the transfer; objects carried
by the pursued person may be seized;

7. The pursuing officials shall appear before the competent authorities of the Party on
which state territory they were operating and shall report on facts and circumstances of
the case; at the request of those authorities, they shall remain at their disposal until the
circumstances surrounding their action have been sufficiently clarified; this condition
shall apply even where the hot pursuit has not resulted in the detention of the person
pursued,

8. The authorities of the Party from which the pursuing officials have come shall,
when requested by the authorities of the Party on which state territory the hot pursuit
took place, assist the investigation subsequent to the operation in whichthey took part,
including judicial proceedings.

Part IV
Special Forms of Police Cooperation for Preventive Purposes

‘ Article 9
Joint Operations for Prevention of Threats to the Public Order and Security

(1) With a view to enhance the cooperation for prevention of threats to the public order and
security, the Parties’ authorities may establish joint patrols, joint control, evaluation and
surveillance groups, as well as other joint operations.

(2) The joint operations mentioned in Paragraph 1 shall be performed in accordance with the
legislation of the Party in which state territory they take place.

(3) The conditions for carrying out joint operations under Paragraph 1 shall be detailed by the
Parties’ authorities.

Article 10
Information Exchange for Prevention of Threats to Public Order and Security

The competent authorities of the Parties may exchange data, including personal data, mutually
and without request, in compliance with their national legislation, if the circumstances give
reason to believe that they could prevent certain threats to public order and security.

Article 11
Measures in the Event of Inminent Danger

(1) In urgent situations, officials of the authorities of one of the Parties may, without other
arty's prior consent, cross the common border so that, within the border area of the:other
arty they can take temporary measures necessary to avert 1mm1nent danger to/the
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(2) An urgent situation as referred to in Paragraph 1 shall be deemed to arise if there is a risk
that the danger will materialise in the event of waiting for the officials of the Party’s
authorities on which state territory danger appeared to act or to take charge.

(3) The officials crossing the border must notify the competent authorities of the other Party
without delay. The competent authorities of the Party on which state territory the danger has
appeared shall confirm receipt of that notification and without delay take the necessary
measures to avert the danger and take charge of the operation. The officials crossing the
border may operate on the state territory of the other Party only until the competent authorities
of the Party on which state territory the danger has appeared has taken the necessary
measures. The officials crossing the border shall be required to follow the instructions of the
competent authorities of the Party on which state territory the danger has appeared.

(4) The Party on which state territory the measures as referred to in Paragraph 1 are taken
shall assume responsibility for the measures taken by the officials crossing the border.

Article 12
Support for Major Events, Disasters and Serious Accidents

The Parties’ authorities shall provide one another mutual support in compliance with national
legislation on public gatherings and other major events, disasters and serious accidents, as
follows:
1. Shall inform mutually, as soon as possible, on events which might have effect on
the state territory of the other Party;
2. Shall undertake and coordinate the necessary measures on the national territory in
case of events which might have effect on the state territory of the other Party;
3. Shall grant assistance, upon request of the Party on which state territory the event
occurred, if possible, by sending experts, advisors and by making equipment available.

Article 13
Establishing Control Points in Case of Emergency

(1) A control point in case of emergency may be established temporary on the state territory
of the other Party if the following conditions are fulfilled:

1. There is no available location on the other Party’s state territory;

2. The objective is not border control,

3. It is based on general police information and expertise regarding possible menaces

to public security and aims to fight cross-border criminality;

4. It is authorized by the competent authority of the other Party.
(2) The control point in case of emergency must be as close to border as possible, outside the
city area, and is not allowed to be located more than 5 km away from the common border line.
(3) The authorization as referred to in Paragraph 1 may be accompanied by conditions. The
measure shall be stopped at the demand of the authority of the Party state on which state
territory it is accomplished.
(4) The border control is accomplished exclusively according to the national legislation of the
Party‘s State that ordered the control, according to article 21 of EC Regulation nr. 562/2006
of the European Parliament and of the Council from 15 March 2006 regarding the
establishment of a Community Code on the rules of governing the movement of persons
across borders (Schengen Borders Code). Officials of both Parties’ authorities shall be present
at the control points in case of emergency.




Article 14
Co-operation within Common Contact Centres

(1) With a view to facilitate information exchange, the authorities of the Parties may use the
common contact centres.

(2) In the common contact centres, the officials of the Parties’ authorities shall cooperate,
within the limits of their competences, in order to exchange information, analyze and send
further data in matters regarding the field of competence of the authorities in the border area,
as well as support to the coordination of cross-border cooperation according to this
Agreement.

(3) The cooperation includes also preparation and working together in order to return third
countries’ nationals on the basis of agreements in this field concluded between the Parties.

(4) The personnel of the common contact centres shall not participate directly in carrying out
operational activities. The officials working in the common contact centres are subordinated
administratively and professionally to their national authorities.

(5) The officials of the common contact centres may also perform non-operative activities,
especially public relations and assist in carrying out trainings and qualifications of the
officials of the Parties’ authorities.

(6) Details regarding the place and conditions of setting up of the common contact centres
cooperation, the manner of cooperation and uniform repartition of the costs will be regulated
by separate arrangements concluded between the Parties.

(7) The authorities of one of the Parties may participate in the common contact centres
maintained by the other Party together with another neighbouring country of both States, if
the other Party and the neighbouring country agree on this matter. Details on cooperation and
repartition of costs shall be regulated between the Parties involved.

PartV
General Provisions for Cooperation

Article 15
Protection of Personal Data

The mutual exchange of personal data between the competent authorities of the
Parties shall be made according to the national legislation, the conditions stated by
the sending competent authority and to the following principles, which apply both to
the automatic and non-automatic procession of data:
1. The data provided shall not be used for other purposes than those for which they
were initially provided, without the consent of the sending authority;
2. The data provided shall be destroyed / updated if’
- The data prove to be incorrect, or
- The sending competent authority has informed that the data have been gathered or
provided by breaching the law, or
- The data are no longer necessary for the purpose they have been provided for, except
for the cases when there is a specific authorization according to which the data provided
can be also used for other purposes.
3. Upon request of the sending competent authority, the receiving competent authority can
provide information on the use of the data;
4. The sending competent authority shall make sure that the data provided are correct and -
satisfying. If it is further established that the provided data have been wrong or pet-figant to
[be sent, or that the data legally provided according to the national legislation of #&$ending o

';ompetent authority should be immediately notified in order to destroy the ﬂr‘ Braie
ppropriate modifications according to item 2;




5. The receiving competent authority has the duty to efficiently protect the provided
data against unauthorized access, modifications or circulation;

6. In case of unauthorized access or dissemination of the provided data, the receiving
competent authority shall immediately inform the sending competent authority about
the circumstances involved by the unauthorized access or dissemination, as well as
regarding the measures taken in order to avoid such incidents in the future;

7. Both the sendmg and the receiving competent authority shall keep records of
providing, receiving, altering or destroying the data;

8. When providing data, the sending competent authority shall specify the deadline for
destroying the data, according to the national legislation;

9. The person regarding to whom the data have been or shall be provided can receive,

upon written request, information on the provided data and the purpose they are meant
for, according to the national legislation of the States of the Parties. If the person to
whom the data refer to submits a request for accessing, modifying or destroying these
data, the receiving authority shall take a decision according to the declaration of the
sending competent authority;

10. The competent authority having received a request for information from a
citizen of the State of the other Party shall immediately inform the competent
authority of the Party before sending such information;

11. Data can also be provided to a third party only if there is a written consent from the
sending competent authority;

12. A refusal for providing data can be registered only if there is a threat for the national
security or public order;

13. The Parties shall take all necessary measures according to their national legislation
in order to avoid any damages to a third party, resulting from providing, receiving or
using data as well as to eliminate the essential conditions leading to eventual
inauspicious consequences.

Article 16
Exchange of Classified Information

The classified information exchange shall be carried out with observance of the Agreement
between the Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on
Mutual Protection of Classified Information, signed in Bucharest, on 13 of April 2006.

Article 17
Legal status of the officials

(1) The officials of the authorities of one of the Parties acting on the state territory of the other
Party as a result of cooperation under this Agreement have no competencies regarding the
exercise of state authority duties, besides those provided by this Agreement. During their
missions, they must comply with the national legislation of the Party on which state territory
they act.

(2) The officials of the authorities of one of the Parties acting on the state territory of the other
Party as a result of the cooperation under this Agreement may wear official uniform as well as
weapons and auxiliary devices. Service weapons and auxiliary devices can be used only in
case of self-defence, unless the officials of the Party’s authorities on which state territory the
mlssmn takes place or the head of the mlssmn does not order explncntly a utlhzatlon of the

and auxiliary devices.




(3) The officials of the authorities of one of the Parties using on the state territory of the other
Party motor vehicles during the missions under this Agreement shall be subject, to the same
legal provisions on traffic as the officials of the Party in which state territory the mission is
taking place. This is valid also as regards the privileges in the traffic on public roads during
the mission. The Parties shall inform each other of the regulations in force in this field.

Article 18
Criminal Liability

As regards the offences committed by them or against them, the officials acting under this
Agreement on the state territory of the other Party have the same legal statute as the officials
of the other Party’s authorities.

Article 19
Civil Liability

(1) Where officials of the authorities of one of the Parties who act in the state territory of the
other Party while carrying out actions related to the implementation of Articles 7 and 8 of this
Agreement or within a joint investigation team, according to the Convention established by
the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on European Union on Mutual
Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union, adopted
in Brussels, on 29 May 2000, had caused damages, the authority whose officials caused the
damages is responsible, according to the legislation of the Party on which state territory they
act.

(2) The Party on which state territory the damages were caused shall reimburse such damages
under the conditions applicable to damages caused by its own officials.

(3) The Party whose official has caused damage to any person in the state territory of the other
Party shall reimburse the latter in full any sums it has paid on their behalf.

(4) Without prejudice to the exercise of its rights vis-a-vis third parties and with the exception
of Paragraph 3, each Party shall refrain, in the case provided for in Paragraph 1, from
requesting reimbursement of damages it has sustained from another Party.

Article 20
Border crossing

(1) If necessary, in relation to traffic conditions, one Party’s authorities officials are allowed
to move in the state territory of the other Party for one of the purposes provided for by this
Agreement, in order to reach the national territory on the shorter way. In case of necessity, the
special provisions regarding the circulation on public roads during the mission may be used in
exceptional cases. The authorities of the Party on which state territory the traffic privileges
were used shall be informed without delay.

(2) For the actions they are executing according to the domestic provisions in the passenger
trains and vessels that are on the parts of the routes situated on the national territory, one
Party’s authorities officials are allowed to come aboard when still located on the territory of
the other Party’s State or to descend there after finalizing the mission.

Article 21
Assistance Provided During the Missions

l(l) Each Party 1 is obhged to prov:de for the officials of the other Party S auth 1t1\e‘§' d i




(2) As regards the law applicable to the civil servants, in particular the disciplinary and
liability matters, the officials of the other Party’s authorities are subject to their national
legislation.

Article 22
Refuse for Assistance

If a Party’s authority considers that solving a request, executing or delaying a measure on the
basis of this Agreement influences or jeopardises its sovereign rights, the national security or
other fundamental interests, or infringes the public order, it may partially or fully refuse
cooperation, in compliance with other international obligations regarding the cooperation, or
it may condition it.

Part VI
Final Provisions

Article 23
Provisions on the Implementation of the Agreement

(1) On the basis and in the framework of this Agreement, the Parties’ authorities may sign
Protocols or other documents for the implementation of this Agreement.

(2) The central authorities shall transmit a list containing the competent authorities at the
central and local level and their competencies regarding the implementation of this
Agreement, as well as their contact data. The list shall be updated in due time in cases of any
changes of Parties’ authorities titles, competences and contact data. _
(3) The Customs authorities of the Parties are object of this Agreement as far as they have
also tasks related to the infringements of the interdictions or restrictions applied to goods
cross-border movement.

Article 24
Languages

(1) For the implementation of this Agreement, the Parties’ authorities shall use Romanian,
Bulgarian, or English language.

(2) The requests send in pursuance to this Agreement shall be written in the language of the
requested Party. If it is not possible for the request to be written in the language of the
requested Party, the requests shall be written in English language.

Article 25
Verifying the Implementation and Amendments of the Agreement

(1) Upon request of one of the Parties, a joint working group consisting of the representatives
of the Parties shall verify the implementation of this Agreement and shall elaborate, if
necessary, proposals for its amendment and supplement.

(2) The amendments and supplements shall enter into force by the procedure set out in Article
27, Paragraph 1 of this Agreement. o




Article 26
Costs

Each Party’s authorities shall bear the costs of implementing this Agreement, if they do not
decide otherwise in particular cases.

Article 27
Entering into Force, Denunciation

(1) This Agreement is concluded for an undetermined period and shall enter into force on the
date of receiving the last notification by which the Parties mutually inform each other,
through diplomatic channels, on accomplishing the internal legal procedures required for its
entry into force.

(2) The provisions of Articles 8 and 13 of this Agreement shall enter into force on the date of
lifting the controls at the internal borders.

(3) Each Party may denounce this Agreement at any moment, through a written notification
transmitted through diplomatic channels. The denunciation shall enter into force 6 months
after the date of transmitting such a notification to the other Party.

Signed in Vidin, on 19 May 2009, in two original copies, each in Romanian, Bulgarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of difference in the interpretation,
the English version will prevail.

For For
the Govern er:t\lilfania the Government of the Re ¢ of Bulgaria
DAN NiCk Misdic Moy
VicEPRIM-MINITRY Wi NisTRUL AFACERICOR
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Hpaanrencrsom Ha Pymbuus u Ilpasurencrsoro Ha Penybnmka bouarapus, ‘Hapu4yaHu no-
HaraTbk “Crpanure”,

BOJAEHH OT JKEJAaHHETO [Ja 3aCUIIT JABYCTPAHHHUTC OTHOLIEHHs W Ja 3am>n6oqa'r
MOJHLIEACKOTO CHETPYAHUYECTBO IO HaKa3aTE/THONPABHU BBIIPOCH,

¢ orjieql NpUChEAUHABAHETO UM KbM ILIIeHreHCKOTO MPOCTPaHCTRO,

OTUMTAHKH BaKHOCTTA Ha TMOJHLEHCKOTO CBTPYAHHYECTBO IO HAaKa3aTEJIHONMPABHU BBIIPOCH
3a 3alMTaTa Ha HAUMOHAJIHATA CHI'YPHOCT U obuecTBeHUA peAn,

BOJEHH OT JKENaHUETO Ja NPOTHUBOACHCTBAT e(eKTHBHO Ha HENerajHaTa Murpanms,
koHTpabaHAaTa u Tpaduka Ha Xopa U pyru GOpMH Ha TPAHCTPAHWYHA NPECTHIHOCT,

B CTpEMEXKa CH A YJICCHAT NPE3rpaHUYHOTO NMPHABUXKBAHE,

B3eMaiiky npenBun pasnopendure Ha Kowneenyusma 3a npunazane na CnopasymeHuemo om
Lllenzen om 14 wnu 1985 2. mescoy npasumencmeama na ovpicasume om Hxonomuueckus
cvi03 benenoxc, Pedepanna penybnuxa I'epmanus u Openckama penybnuxa 3a HOCMeneHHo
NpeMaxeane HA KOHMPONA nO mexxnume obwu 2panuyuy, HapuiaHa no-Hatarek TlleHrenckara
KOHBEHIIUS ', KAKTO U HALMOHAJIHUTE 3aKOHoAaTencTBa Ha CTpaHuTe,

ce Cmopa3ymsixa 3a CJIETHOTO:

Pazpea I
Henn u nepuammun

Ynen 1
Ien na Cnopasymennero M Bpb3Ka ¢ ApyrH 10roBOPEHOCTH

(1) Ilenra na Hacroamoro CnopasymeHHe € YKpenBaHe Ha CHTPYAHHYECTBOTO MEXAY
CrpanuTe nNpy NpenoTBpaTsBaHe Ha 3aruiaxuTe 3a OOLECTBEHMs Pell ¥ CUTYpHOCTTA, U
B 60pbaTta C NPeCThMHOCTTA.

(2) Pasnopenbure Ha HacrosmoTo CroopasymeHnue He 3aciAraT 3aibDKEHHETO 34
MHQOpMHpaHE Ha KOMIETEHTHHA OpraH [0 pela 3a OCHIIECTBSIBAHE Ha
MEKAYHAPOIHOTO MONHLEHCKO CHTPYAHUYECTBO.

Ynen 2
HAedpunuuun

3a uenure Ha HacToALOTO CHOpa3syMeHHe:
(1) “Oprann” ca:

3a pyMbHCKaTa CTpaHa:

- PymbHCcKaTa nonunus ¥ PymbHCcKkaTa rpaHudHa NOJMLMS KbM MHUHHMCTEPCTBOTO Ha
a[IMUHUCTPALIUATA U BBTPEIIHUTE paboTy,

- HauvonanHuTe MHTHHYECKHM BJACTM KbM MHHHCTEPCTBOTO Ha OOLIECTBEHMTE
buHaHCH.

3a Obarapckara cTpaHa:

- I'naBHa le/lpel(l.ll/lﬂ “KpumuHanuwa nonuuus”, FnaBHa oupexkums | i
nosuus’, T naBHa mupekuus “I'panuuna noanuus”, Ii1aBHa aupexuiisi
npou3BoACTBO”, Crneunanusupasa SUPEKLHs “OnepaTnBHu TeXHHYECR N oA
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Ha MUHHCTEPCTBOTO Ha BbTpewHUTEe paboTH M TEPUTOPUAJIHUTE CTPYKTYPH Ha
MHHHCTEPCTBOTO Ha BbTpeIHUTE paboTy,
- AreHuus “MuTHHLK” KbM MUHHCTbpA Ha (PMHAHCHTE.

IlenTpanHyu OpraHd 3a MEXIYHAPOAHO NOJHLEACKO CHTPYAHUYECTBO, HAPWYAHH MO-
HataTbK “‘LlenTpannu opranu”, ca:

3a pyMBHCKaTa CTpaHa:
- IlenTppa 33 MEKIYHAPOIHO MONMLENCKO CBTPYAHNYECTBO KbM MHHHUCTEPCTBOTO Ha
aJMUHUCTPALMATA U BBTpelIHUTE paboTH.

3a Obarapckara cTpaHa:
- upekuusi “MeXAyHapOAHO OMNEPaTHBHO TMOJMUEHCKO CBTPYAHUYECTBO  Ha
MUHHCTEPCTBOTO Ha BBTPEIIHUTE PabOTH.

“I"paHH4HM 30HK” Ca:

B PymbHus:
- TepuTopusTa ¢ AbjaOounHa 30 KM OT JIMHMSATA Ha Obp>KaBHaTa IPaHULA HaBbBTPE B
TEPUTOPHATA Ha AbprKaBaTa.

B Peny6nuka Buirapus:
- TepuTopuaTa ¢ abibounHa 30 KM OT JIMHHMATA Ha AbpXKaBHATa I'PaHHLA HAaBbHTPE B
TEPUTOPHUATA Ha IbPIKABATA.

3a rpaHM4HH 30HH C€ CHUTAT U:

- BJIAKOBE, KOMTO C€ JBHDKAT 110 JKEJIE30ITbTHA JIMHUA MEXAY AbpXKAaBHATa rpaHuLia u
ITbPBATa XEJIE30MbTHA rapa, CrIOPE] JKeNe30MIBTHOTO pasnucaHue,

- kOpabH OT rpaXnaHCKOTO KOpabomnaBaHe, KOMTO CE€ OBMXAT MEXIy Ibp)KaBHaTa
rpaHuLia ¥ MbPBOTO MACTO Ha AKOCTHUPAHE.

Paznen 11
OO0mm popmu Ha CHLTPYAHHUECTBO

Ynen 3
O6wu MepKH 3a CbTPYAHHYECTBO

B pamkuTe Ha cBOMTE KOMMNETeHLMH, OpranuTe Ha CTpaHWTEe MOTaT 1a NpeanpyeMaT BCUUKH
HEOOXOOMMH MEPKH 3a YKPENBaHe Ha ChbTPYAHHYECTBOTO, KAKTO CleaBa:

(1)

4. cb3daBaHE M M3MOJI3BAHE HA PAagHOBPB3Ka, OO BBHBEXKIAHETO B €KC \Qaraumrf'gra, ]

YcpebpuieHCTBaHE Ha MHQOpPMALIMOHHKSA OOMEH M pa3BUBaHe Ha KOMYHHKALIMOHHHMTE

CPEACTBA Ypes: :

1. obmeH Ha uHGOpPMALIMA [0 KOHKPETHU CIIyYaH,

2. obmeH Ha MH(pOpPMaLKs C LEJl NPOTHBOAEHCTBHUE Ha 3aILIaxuTe 3a O0LEeCTBEHNS pef
M CHIYDHOCTTa C OIJlel CBOEBPEMEHHOTO TMpeArnpHeMaHe Ha HeoOxoauMuTe
JeHCTBUS,

3. oOmeH Ha MH}OpPMaLUS OTHOCHO CHOMTHS, KOUTO MO NMpPEHEHKa Ha MpeNoCTABAIIMS
uHbopMaLsTa opraH 6MXa MOrJIM Ja OKaXXaT Bb3AEHCTBUE Ha TEPUTOPHATA Ha
IbpakaBata Ha apyrara CtpaHa,

"‘/V

//,,, [

obopynBaHe 3a €IMHHA PafIHOCHCTEMA IO €BPOMEHCKH CTaHAAPTH H [
pa3sMsHa Ha paaMOYCTPOHCTBa ¢ uen nogobpsBaHe Ha HAYMHHUTE 3a |




KOMYyHHKaLHHTe, HEOOXOAMMH 33 NOAOOPsBaHE U yIECHsBaHE HA TPAHCTPAHUYHOTO
CBTPYAHMYECTBO C€ YIOBAPAT NONBJIHATENHO OT KOMIIETEHTHUTE OPraHH.
(2) TlposexnaHe Ha HNeHHOCTH M pa3ciie/iBaHe Ha NpecTbIUIeHus, U 6opba cbe 3amaxure 3a
001EeCTBEHNS PEA U CUTYPHOCTTA 4pe3:

1. CBBMECTHO IUTAaHUpAHE Ha NEHHOCTUTE HA CIYXKHMTEIHTE B IPaHUYHUTE 30HH,

2. npu HEOOXOMUMOCT, Ch3aBaHe Ha OOIIN UEHTPOBE 33 PBKOBOJEHE U3IbJIHEHUETO
Ha JeUCTBUATA,

3. npu HeoOXOMUMOCT, Ch3AaBaHe Ha CHBMECTHH CKUIM 3a pas3CliefiBaHe, ChrIacHO
pasnopenbure Ha KonBeHuusiTa, chctaBeHa oT CbBeTa B CbOTBETCTBUE C 4i.34 OT
Horoeopa 3a Espomeiickus Cbi03, 3a B3aMMONOMOLL MO HAaKa3aTEJHONPaBHH
BBIPOCH MEXIY AbpkKaBUTE-wieHKH Ha Epomelickus cblo3, mpuera Ha 29 mai
2000 r. B bptokcer;

4. mnlaHWpaHe M OCBIUIECTBSABaHE Ha CHBMECTHHM IPOrpaMH 3a NPENOTBPATABaHE H
MPOTUBOAEHCTBHE HA MPECTHIIHOCTTS,

5. penoBHO M TNipM HEOOXOAMMOCT, OPraHH3MpaHe Ha CpeIM C LeJ TNpoBepKa
Ka4eCTBOTO Ha ChTPYAHHUYECTBOTO, 0OCHXKIaHE HA HOBHM CTPATeryy, 32 MPOBEXKAAHE
Ha CbBMECTHH NEHHOCTH, IJIAHOBE 3a NpecienBaHe M MNaTpyiupaHe, oOMeH Ha
CTAaTUCTUUECKH NaHHU U KOOPAMHMpaHe Ha pabOTHU nporpamy;

OCBLIECTBABAHE HA CbBMECTHH OOYUEeHHUS B CbOTBETHHTE MHCTUTYLIMHY,

7. oTnpapsHE Ha MOKAHA KbM MpPEACTaBUTENM Ha opraHuTe Ha apyrata CrpaHa 3a
y4yacTHe KaTo HabnroaaTenu B OedHOCTH OT 0coOOeHa BaXXHOCT;

8. mocTtosHen/exxenHeBeH oOMeH Ha uHOOpMaUMOHHM OHONETHHY, CTATHCTHKH,
aHaJIM3M HA MPECTBITHOCTTa MEXAY TEPUTOPUATHUTE CTPYKTYPU Ha KOMIIETEHTHUTE
opranu Ha Ctpauure.

o

Yaen 4
CoprpynnuyecTBo B 06.1aCTTa HA 00y4YeHHETO U KBANH(PHUKAUMATA

CrpanuTe cH CHTPYAHHMYAT B 00JacTTa Ha OOy4EHHETO H KBaIM(BHKALMATA Ha CIY)KHUTEIHUTE
Ha OpraHure, MO-CHELMANHO 4pe3. OMNpenensHe Ha JHMLA 32 KOHTAaKkT, MpOBEXIaHe Ha
KOHCYJTaUMH, IIaHUPaHE W TMPOBEXAaHE Ha CbBMECTHU CpELNHU, C OrJed OmnpenensHe Ha
obmu geiictBus no oOy4eHMETO M KBanM(pUKALMATA HA CIYXKHUTEIMTE BbB BPBE3KE C
npujiaradeTo Ha HactosAworo CrnopasymeHue.

Yneu §
JleAACTBMSA HA CJIYKHTEIHTE HA opraHuTe Ha CTpaHuTe, H3BBLPIIBAHH 110
PBHKOBOACTBOTO Ha opranuTe Ha CTpaHaTa, HA YHATO TEPUTOPHS Ce HIBLPLIBAT

(1) B cnyuaii Ha criewHa HEOOXOIMMOCT, CIIYXKHTENUTE HAa KOMIIETEHTHUTE OPraHHM, MOTAT
NO M3KMOUYeHKe Ja ObAaT MOCTaBeHH MO PHKOBOACTBOTO HA KOMIMETEHTHUTE OPTaHu
Ha apyrara CTpaHa C UeJl MPeROTBpaTsABaHE Ha 3aIUIaXHTE 32 OOLUECTBEHHS pel H
CHI'ypHOCTTA, KAKTO M 33 60p6a ¢ NMpecThIHOCTTa, C Orjiesl OCUTYPSBAHE U3ITbAHEHHETO
Ha MpaBOMOINKATA MM, BKJIIOUMTEHO TE3M, CBBLP3aHU C YNPAXKHABAHE Ha IbPXKABHA
BJIACT.

(2) Cnewna HeoOx0aMMOCT MO a1 € HaJHIle TOraBa, KOraTo MEPKUTE, KOMTO MPEACTOM na
Obaar mpeanpueTy, Ouxa Ounu HeyCrnewHH, CEPUO3HO 3aCTPALIEHU WM 3HAYUTENHO
BB3NPENSTCTBAHY NPH JIUINICATa HA CbBMECTHH JEHCTBMUSI.

r(3) Cnyxurenure no an.l ¥mar npaBo ga aeicTBaT KaTo MpEeACTaBUTENHN fyammxaana

Ha YHATO AbpXKaBHA TEPUTOPHA CE M3BBLPUIBAT.
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Ynen 6
ChTpyAHHYECTBO NPH NOHCKBAaHE

OpranuTe Ha CTpaHuTe CH NMPENOCTaBAT MOMOL NPU NMOHCKBAaHE, B PAMKHUTE Ha CBOUTE
KOMITETEHIIMH, Ype3 U3NpaliaHe Ha Monba o CTaHaapTU3HpaH ofOpasel, npeaBuIeHa B
Pamkoso pemeHue 2006/960/T1BP Ha CbBera.

Opranure Ha CTpaHuTe CH NMPENOCTABAT NOMOIL, 3a LEJIHWTE Ha MPEAOTBPATSIBAHETO U

Pa3KpHUBAHETO Ha NPECTHIUICHHS, NOKOIKOTO HAaLMOHAIHOTO MM 3aKOHOJATEJICTBO HE

npensikaa MosbaTa a € OTrpaBeHa 1O OpraHy Ha chAedHaTa BJacT, KakTo U Monbara

WA HEHHOTO M3MbJIHEHHE He BKJIIOYBA MPHJIAraHETO Ha IPUHYAUTENHH MeEpKH OT

cTpaHa Ha 3amojeHaTta CtpaHa, no-CleLHATHO NPH:

1. upeHtuduuupaHe Ha COOCTBEHMLM M BOXA4YM Ha MOTOPHHM HPEBO3HH CPENCTBA,
MJIaBATEJIHUTE CbIOBE H Bb3AyXOILIaBaTEIHU CPEACTBA,

2. ycTaHOBsBaHE Ha NMOCTOSIHEH M HACTOALN afpeC Ha JINLQ,

3. rmpoBepka Ha pa3pelieHus 32 npeOuBaBaHe;

4. mpoBepka Ha JOKYMEHTH 3a NpeMHUHABaHE Ha TIpaHHIATA, MNOKYMEHTH 3a
CaMOJIMYHOCT, CBH/ETENCTBAa 34 YNpaBJeHHE Ha MOTOPHO MpPEBO3HO CPENCTBO,
perucTpaLiOHHH CBHAETEJICTBA, TpchnopTxm JIOKYMEHTH 1 aKTOBE 3 IPaKIAHCKO
ChCTOSHHUE,

5. yCTaHOBsiBaHe Ha MAEHTMYHOCTTa Ha TeneoHHHM abOHaTHM u abOHATH Ha APYrH

TEJIEKOMYHHKALMOHHM YCIyTH, aKO ¢a OOLECTBEHO NOCTBIIHY,

YCTaHOBSIBAHE Ha CAMOJIMYHOCTTA Ha JIMLA,

NpOBEPKA HA NPOM3XOAa HA CTOKM, HANpUMEp OPBXKMS, MOTOPHM MNPEBO3HH

CpelcCTBa U MNaBaTe/IHA ChAOBE, BKIIIOUHMTENHO M 3aNUTBAaHUA 3a MPOCeasBaHe Ha

KaHaJIMTe 3a npoaax6a;

8. npengocraBsiHe Ha MHpopmanys OT noauueiickure ©Oasd OaHHM, KaKTO H
uHdopmauus ot oduLMaIHy 633 JaHHHU, KOUTO ca OOIECTBEHO NOCThIIHM,

9. nmpenocraBsne Ha MHGOPMALMA OTHOCHO HApKOTHYHH BEIECTBA, OPBXHUSA M
B3PUBHH BELIECTBA, KaKTO ¥ HHPOpMaLKsi OTHOCHO MOANPAaBKa Ha MapU4YHM 3HALK H
IpYTrH LEHHU KHUXA,

10. npepocTassHe Ha MHPOPMaLsd OTHOCHO MPAKTHHECKOTO MU3IIbJIHEHUE HA MEPKMTE,
CBbP3aHH C TPAHCTPAaHMYHO HaOMIONEHUE, TPAHCIPAHWUYHO TMpECIENBAHE W
KOHTPOJIMPaHu AOCTaBKH,

11. cpaBHsBaHE Ha CJAEOM OT U3BBPLIEHO NPECTBIIEHHUE;

12. xOOpAMHUpAaHE M B3€MaHe Ha PEIIeHHe OTHOCHO ITbPBUTE MEPKH 3 TPEC/Ie/IBAHE,

13. npenocrassHe Ha MHPOPMALUS OTHOCHO HeJerajHa MUTpauus u Tpaduk Ha Xopa.

AKO 3aMOJIEHUAT OpraH HE € KOMIIETEHTEH Aa pasriena mojibara, Toi s npenpaiua Ha

KOMINETEHTHHsL opraH. ChINOTO BaXKM M KOraTo KOMIIETEHTHUSIT OpPraH € OpraH Ha

cbaedbHara BIacT. 3aMOJIEHUAT OpraH HHGOpMUpa MOJIEI s OPraH 32 MPENpPAIIAHETO Ha

monbara, a KOMIETGHTHMST Ja pasrnena MonbaTa opraH IPEROCTaBs OTroBOpa

OUPEKTHO Ha MOJIELIHS OpraH.

Monbute Ha opraHuTe NO pena Ha al.1 ¥ an.2 ce U3NpaLIaT Ype3 UEHTPATHUTE OPraHy

Ha Crpanure. be3 ma ce 3acsra pasnopexbara Ha ain.l, MONOH, pasiaMyYHM OT TE3H MO

an.2, morar na ObOaT M3MpAaINaHd W HU3MIBLJHABAHM IUPEKTHO OT KOMIETEHTHUTE

OpraH#, aKo:

1. TpaHCrpaHM4HUAT HH(POpMAIMOHEH OOMEH Kacae HApYLIEHUs H3BbpLICHH HIH
pascnenBaHy B rPaHHYHNUTE 30HH, WIIH

2. € HaJOXHTENHO NUPEKTHO CHTPYAHMHYECTBO B Cllydau, KOrato gk a5 ”n&ana
NpH KOHMTO € H3BbPIICHO MAEAHHETO WM BPB3KUTE MEXIY /)mﬂaIa K mw \
OTHOLUEHWs] KbM Da3CJIEABAHOTO AESHME, HajaraT TOBAa U CbOT {6 )
opranu Ha CTpaHuUTE Ca Ce ChIiacHJiM 3a TOBA.
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Pasznen IIX
Cneunannn GopMH Ha CHTPYAHHYECTBO

Yaen 7
Tpancrpann4so Habmonenue

Cnyxurenure Ha opraHure Ha emHata CTpaHa, KOMTO B XOIa Ha pascClieqBaHe
HaOJII01aBaT B CBOATA CTPaHa MPEAIOaraéM y4acTHHK B NPECTHILICHHE, 32 KOETO MOXeE
Jla ce MOMCKa eKCTPaMLHsl, MJIH JIMIE, 32 KOETO ChIIECTBYBAT CEPHO3HHM OCHOBAHUA /1a
ce 1mpueMe, dYe INe J[ONPHHECE 33 YCTAHOBABAHE HA CaMOJMYHOCTTA HJIH
MECTOHAXOX/IEHHETO HA TaKbB YUYaCTHUK, MONy4aBaT paspellieHHe 1a NPOABIDKAT
HabmONEeHHeTO CH Ha TepUTOpUsTa Ha IbpkaBara Ha xpyrata CrpaHa, KOraro
TocaenHaTa € NONyCHalla TPAHCTPaHWYHO HaboneHue B OTroBOp Ha mMonba 3a mpaBHa
TIOMOILI, U3NPATEeHA NPEABAPUTEIHO.

Monbara 3a npaBHa NOMOIN Ce MOAaBa [0 CTaHAApTH3MpaH obpasel, JOroBOpeHa OT
KOMIETEHTHUTE OPraHy U MoAafieHa OT LeHTPAJIHUTE OPraHu.

Monbara 3a npasHa nomow ce noxasa ao ITpoxyparypara npu Bucmus kacaiimoHeH
cbx B PympHHs B BbpxoBHaTa KacallMOHHa NpokypaTypa Ha PenyGmitka Bwnrapus.
Mounbara BkIIOYBa LsIaTa pesieBaHTHa uHGopMauus no cnydas. ChrilacCHeTo, NafAeHo

‘OT KOMIIeTeHTHHTE Oprany Ha CTpaHuTe, MOXeE /1a € MPUAPYXKEHO OT YCIOBHS.

Tlpu noucksaHe HaOMIOAEHUETO MOXE Oa Ce MOBEPH HA CIYXXHUTENUTE HA OpPraHUTE Ha

Crpanara, Ha YMATO AbPKaBHA TEPUTOPHS Ce M3BBPLIBA HAOIIOAEHUETO.

ITo Bpeme Ha OCHIIECTBABaHE HA TPAHCIPAHUYHO HAaOMIONEHHE, CYXKUTEINTE Ha €{HaTa

Ctpana morar ga oChbIIeCTBSIBAT HaOMMOJEHHETO Ha TEPUTOPHATa Ha ObPXKaBaTa Ha

npyrata CrpaHa, kato ofmara xbpkaBHa—TpaHuna Ha CTpanure Moxke na Obae

npeceyeHa M3BbH I'PaHHYHHTE IyHKTOBE, KAKTO U H3BbH pabOTHOTO UM BpeMe.

B cnyyaii Ha HEOTNIOXXHO TpaHCrpaHM4HO HaOmoleHHe Ha JHLE, 32 KOETO Cce

OpEeArnonara, Y€ € U3BbPIUIMIO HAKOE OT NPEeCTBIUICHHATA, MOCOYEHHU B an.8, ce craspar

CIIEQHUTE YCIIOBHS:

1. Tlpoxyparypara npu Bucmms kacaumoHeH cbX B PympHMa u BwbpxoBHara
KacalluOHHa TpOKyparypa Ha PemyOmmuka Bbarapus, KakTo @ KOMIIETEHTHHTE
opranu Ha 3amoneHara Crtpana, mocoyesn B Cmucpka no um23, an2 oOF,
Hacrosunoto Criopasymenue tpsbpa He3abaBHO, MO BpeMme Ha HabmoneHueTo, na
6pAaT yBENOMEHH 32 IPECHYAHETO Ha FPAHULIATA,

2. He3abaBHO ce monaBa Monfa 3a MpaBHa MOMOLI 1O pena Ha an.3, MpuAOpPYKeHa C
MOTHBH, KOHTO OOOCHOBaBaT NpeCHYaHETO Ha IpaHUUATa 0e3 NpenBapUTENHO
pa3peLIeHuUe. .

Habmonenvero ce npekpatsBa He3abaBHO, ako CTpaHara, Ha YUSTO IBbPXKABHA

TEPUTOPHUS Ce NMPOBEXKIA TO, IOMCKA TOBA CJiell yBenomiieHueTo 1o 1.1 wmm monbara no

T.2, WK aKO HE € MOJYYEHO paspelicHUe B CPOK OT WeET yaca Cliell MpecudyaHe Ha

rpaHuLaTa.

‘Habmonennero no anueen 1 1 6 ce OCHINECTBABA CaMO NPU CIEAHUTE OOLIM YCIOBHSI:

1. Cayxurenure, KOMTO M3BBPIIBaT HabmoaeHueTo, TpsAbGBa fa cnaspaT pasnopendure
Ha TO3M “WIEH M 3aKOHOAATeNCTBOTO Ha CTpaHara, HA YUATO AbP)KABHA TEPUTOPHA
neiictat. Te TpsabBa na M3MbBJIHABAT yKa3aHMATa HA KOMIIETEHTHHTE OpPraHd Ha
Crpanara, Ha YUATO TEPUTOPHS Ce M3BBPLIBA HAOMIOAEHHETO.

2. C M3KUII0YEHHE Ha CIy4YauTe 10 an.6, B X0[a Ha HabMONEHHETO cnyxcgm,yocm

JOKYMEHT, KOWTO YIOCTOBEPsIBa, Y€ € JaJeHO pa3pelleHue. PFM,A A

CBbOTBETHUTE NOKYMCHTH.
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4. CnyXWTENHTE, KOUTO M3BBPIUBAT HAONIOAEHHUETO, MOTAT ia HOCSAT CIIyXKeOHOTO CH
OpBKUE B X012 Ha HaOMOAEHUETO, OCBEH aKO 3aMOJIEHUST OPraH 1o ajl.3 U3PHYHO €
pemns apyro. M3nonsBaHeTo Ha OpPBXKHETO € paspellleH0 CaMo IpH 33aKOHHA
camooTOpaHa.

5. "3abpaHeHO € BIU3aHeTO B YaCTHH XKIIKIIA H B MECTa, 10 KOUTO HAMA oOINEeCTBEeH
IOOCTBII.

6. AxoO 3a OCBIIECTBSABaHE HA TPAHCIPAHUYHOTO HAOMONEHHE Ca HYXXHH TEXHHYECKH
CpEeACTBa, Te MOrart Aa ObAaT M3MOJ3BaHK CAMO aKO € JONYCTHMO OT HALMOHAIHOTO
3aKOHOMATeNICTBO Ha 3aMojieHata CtpaHa. TeXHWYECKHTE CPEACTBa, KOMTO Ie ce
H3M0JI3BaT, Tp:A0Ba fa O6baaT nocoueHu B MonbaTa, H3npaTeHa Mo peaa Ha ain.3.

7. CayXuTenure, KOUMTO M3BBPLIBAT HaOMIONCHHETO, HAMAT IPAaBO Aa 3aIbpXKaT U
pa3nuTBaT HabMONaBAHOTO JIMIIE.

8. Bcuuxu nefictua TpabBa ma Obmar mowianBaHu Ha opranute Ha CrpaHara, Ha
YHATO AbPXKABHA TEPUTOPHA € W3BbpIIEHO HabmoneHnero. OT CIIyXUTENUTE, KOUTO
U3BBPIIBAT HAOMIOACHHETO, MOXe 13 Oblie TMOMCKAHO A3 CE ABAT JHMYHO, 3& N3
H3SCHAT OOCTOATENCTBATa BbB BPH3Ka C H3BBPIIBAHOTO HabmoneHue.

9. Koraro 6baar 3aMmonenn oT opranure Ha CTpaHaTa, Ha YUATO AbPXKABHA TEPUTOPHS
e Omno wm3BbpileHo HaOmonmenwero, opranure Ha CrpaHara, u3NpaTHIa
HaOnronaBsaiuTe CIYXXWUTENH, CBAEHCTBAT Ha pa3CleaBaHETO, pe3yJaTaT OT
HaOmo#eHueTo, B KOETO Ca y4aCTBaid, BKIIOYUTENHO M Ha CbAEOHOTO
NPOHU3BOJICTBO.

Habmonenuero no an.6 Moxe Aa ce OCBINECTBABAa CaMO BbB BpPB3Ka C HIKOE OT

npecThIUieHuATa, nocoueHH B w40, an.7 or IlleHreHckaTta KOHBEHLMs, Y4acTHE B

TIPECTHIIHM OPraHu3alliy no cMuchia Ha CbhBMecTHO xeiicTBue oT 21 nekemBpu 1998

roxuHa, npueto or Cveera Ha ocHosanme wieH K.3 or Jorosopa 3a EBponeiickus

CBIO3, OTHOCHO HHKPDMMHHHUDAHETO HA Yy4YaCTHETO B MNPECTbIIHA OpraHu3anys B

ObpXaBUTE-YNeHKM Ha  EBponelickus  cpio3  (98/733/IIBP);, TepOpHCTHYHH

HpecThIIEHUs, npeaBuaeHn B PamxoBoro pemenue Ha Cpsera 2002/475/TIBP ot 13

roHu 2002 r. otHOCHO Gopbara cpewy Tepopusma.

Yaen 8
TpancrpanuyHo npecieasane

Cayxxurenure Ha opraHuTe Ha eiHa oT CTpaHHUTe, KOMTO B CBOATA ABPKAaBa IpECIeNBaT
JHLE, KOETO € 3aJI0BEHO Ha MECTONMPECTBIUIEHHETO M € M3BBbPUIMIIO WM Y4acTBaJlO B
U3BBPIIBAHETO HA MPECTBIUIEHHE, 32 KOETO Ce NMpeaBMxkAa u3faBaHe Ha EBpomeiicka
3anoBel 3a apecT, HMAT NMpaBo Aa MpombDKaT 0e3 mpensapuTeHO paspelieHue H Ge3
OrpaHMY€HHsi BbB BPEMETO NPECIECABAHETO HA TEPUTOPHUATA Ha AbpKABATA HA JApyrarta
Crpana, KOraro mnopagu CnemHH OOCTOSATENCTBA HE € Bb3MOXHO KOMIIETEHTHHUTE
oprand Ha apyrara CtpaHa na Obaar mpenBapUTENHO YBEIOMEHH 32 BIM3AHETO Ha
He#HaTa Ibp’KaBHAa TEPUTOPUs IO €AMH OT HAYMHWUTE, MOCOYEHU B aN.2, WJIM KOraTo
T€3H KOMIIETEHTHH OPraHH HE Ca YCIIENH 1a C€ SIBAT CBOEBPEMEHHO HAa MJACTO, 3a Aa
NpoAbDKaT mpecnensanero. Cpinara mpoueaypa ce mpuiara M B CIy4auTe, KOraTo
NIPECNIEABAHOTO JIHLE € U30sArano OT MACTO 32 3aXbPKaHe UM NO BPEME Ha M3NEKaBaHe
Ha HaKa3aHMe JHaBaHe oT ¢cBoOona.
VBenomiieHHETO 1o aj. 1 ce U3BBPIIBA 110 CUT'YPEH IBT, O €JWH OT CJICAHHTE HAYHHH!
1. TemeOoHHM, pamMoO-, TENEKCHM H APYrH TNPEKH KOMYHHKALMOHHM JMHHHM B
rpaHHYHHUTE PaHoOHM;
2. 4ype3 CAYXHTENH 3a CBPB3Ka, KOHTO ca o00OpyABaHH Chbg
pPaguOKOMYHHKaLHOHHA TEXHHKA,
3. upe3 oOmuU BPB3KK HA MOJHUENHCKATE U MUTHHYECKUTE CITYXOMH,
CBLIUTE PailoHy;
4. 4ype3 CTAHNAPTHU3UPAHU CbBMECTHMH KOMYHHKAlMOHHH CUCTEMHU.
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Cnyxurtenure, KOHUTO HM3BBLPIIBAT MPECICIABAHETO, C€ CBbP3BAT C KOMIIETEHTHHTE
opranu Ha CTpaHarta, Ha YMATO JBPXKABHA TEPUTOPUA CE€ M3BBPLIBA MPECIEIBAHETO,
Haii-KbCHO B MOMEHTa Ha NMpeMHHaBaHe Ha rpaHuuaTa. [IpecnensaHeTo ce MpeKparssa,
xoraro CTpaHaTa, Ha YUATO AbPXKABHA TEPUTOPHSA TO CE U3BBPLUBA, IOMCKA TOBA.
ITo Mosi6a Ha CIIy>KHUTEINTe, KOUTO M3BBPILBAT IIPECIEBAHETO, MECTHHTE KOMIIETEHTHH
OpraHd 3aibpikaT IpEeCIeNBAHOTO JHMIE, BKIIOYHTENHO H C LN YCTAaHOBSIBaHE Ha
CaMOJIMYHOCTTa My, ChIJIACHO HAI[HOHAIHOTO 3akoHoxAarencreo Ha CtpanaTa, Ha YMATO
AbpkaBHA TEPUTOPHS CE M3BBPLIBA MPECIIEABAHETO.

B cnydauTe, KOraTo He € OTNPABEHO UCKAHE 33 IpEeKpaTsABaHE Ha NPECNCABAHETO W
MECTHHTE KOMIIETEHTHH OpraHH He YCIOeAT Ja C€ HaMeCAT CBOEBPEMEHHO,
CIYXKMTEJIUTE, KOUTO H3BBPIIBAT NPECIEABAHETO, MOTaT [a 3aXbpXKaT MpPeceABaHOTO
JIMIE IO YCTAHOBSIBAHE Ha HErOBaTa CaMOJIMYHOCT MJIM 3aAbP’KAHETO MY OT OPraHHTE Ha
Crpanarta, Ha 9HATO IbP>KAaBHA TEPUTOPHUS CE€ H3BBPILUBA [IPECIIENBAHETO.

B cnygaii Ha 3agbpkaHe Ha JIALE OT KOMIIETEHTHHTE OpTaHH, B Pe3yNiTaT Ha AeHCTBHA
1O aJ1.5, HE3aBHCHMO OT HErOBOTO IPaXTaHCTBO JIMLIETO MOxXe Aa Objie 3aabpikaHO 3a
pasmuT, Karo Ce mpmiaraT - CbOTBETHUTE pasmopendM Ha  HAIMOHANHOTO
3akoHozarencTeo. Korato jmiuero He € rpaxkmaHWH Ha IbpkaBata Ha CrpaHara, Ha
YHUATO IbPXKABHA TEPUTOPHS € 3aABPXKaHO, TO ce OCBOOOXKIaBa Haii-KbCHO LIECT Haca

+CJIEN 3aAbpPXKAaHETO, KAaTO HE Ce 6p05ﬂ‘ HacCOBETE MEXAY MNONYHOII M ACBET 4aca

CYTPHHTa, OCBEH B CIlyuaWTe, KOraTO MECTHUTE KOMIIETEHTHH OPraHd ca MOJY4HIIH
NpeBAPUTENHO UCKaHE 3a BPEMEHHO 3aAbpXaHe C LieJl eKCTPANuLiusA, HE3aBHCHMO OT
HeiiHaTa opma.

TpancrpasnyHOTO NpecienBaHe C€ W3BBPIIBA CaMO IIPH CINEAHUTE OOIIH YCIIOBUA:

1. Cnyxurenure, KOMTO U3BBPIUBAT TMpeciIeOBaHeTo, TpsiGBa na  crassar

pasnopenduTe Ha HACTOSLIMA YiIE€H W 3aKOHOAATeNncTBOTO Ha CTpaHara, Ha YMATO

Obp)KaBHa TepuTopus JneiicTBar. Te TpsbBa fAa U3MBAHABAT YKa3aHUATA Ha

KOMIIETEHTHMTE opranu Ha CTpaHaTa, Ha YUATO Abp KABHA Tepyrropm ce U3BbpLIBA

NPECIEABAHETO.

IlpecnensaneTo ce H3BLPIIBA €AHMHCTBEHO IO CYXOIBTHHTE MPAHHULIH.

3abpaHeHO € BIM3AHETO B YaCTHH XKHIHMINA U B MECTa, A0 KOMUTO HsAMa OOIIEeCTBEH

IOCTBII.

4. CayxuTenure, KOUTO HW3BBPHIBAT NpeECieNBaHETO, TpsOBa ma OBAAT NECHO
Pa3MO3HABAEMU MO TAXHATA YHH(OPMA MIM Upe3 OTIHYUTENHA JIEHTa, WIH 4PE3.
cnennando obopynsaHe Ha Kosure. 3a0paHEHO € H3MONBBAHETO HA LUBMIHO |
06Nexno emHOBPEMEHHO € HM3IOJI3BAaHETO Ha HEOOO3HAYEHH NPEBO3HH CPEACTBA.
Cnyxwurenvre, KOUTO M3BBPIIBAT IPECIEABAHETO, TPIOBa BB BCEKHM €IMH MOMEHT
1a ca B ChCTOsIHHE JIa IOKAXKAT, 4e AeHCTBAT B CIykeOHO KavyecTBo.

5. Cnyxwurenure, KOMTO H3BBPIIBAT IPECIEABAHETO, MOraT Aa HOCAT CIyXeOHO
oppxue. H3nomn3BaHero Ha OpPBKUETO € pa3pemeﬂo camMO TMpU 3aKOHHA
camootOpaHa.

6. IlpecneaBaHOTO JMLE, KOETO € 3aIbPXKAHO B CHOTBETCTBHE C a5, 3a LENMTE HA
SIBIBAHETO MYy Ipell KOMIIETEHTHHTE OpraHH MOXe eNHHCTBEHO aa Oble
obuckupano. DBenesHuum Morar ma Ce M3NON3BAT INPH IPEXBLPISIHE Ha
3abp>KaHOTO June. JInyHUTEe BELy Ha IMLETO MOrar Aa ObAaT u33eTh.

7. CnyXuTenwre, KOMUTO U3BBPIIBAT NpPECIENBAHETO, Ca IUTbXHH J1a Ce SBAT JHYHO
npex KOMnereHTHuTe OopraHW Ha CrpaHara, Ha 4YUATO ABPXKABHA TEPUTOPUS €
M3BBPLICHO NPECIENBAHETO H Aa JOKnaaBaT 3a ¢akTure M OOCTOATENCTBATa MO
cnyyas. Ilo monba Ha Te3n OpraHu, CIYXHTENH, U3BBPUIMIM IPECHE
ATBXKHH Ja OCTaHaT Ha pPasnoJIOKEHHEe JI0 MbIHOTO
obcrosrrencreara. ToBa ycnoBue ce mpwiara AOPH M KOTaTo npe
DOBEJIO 110 3aXbpXKaHe Ha NPECIeNBaHOTO JIUIIE.

8. Koraro 6baar 3amoneHn oT opranute Ha CTpaHara, Ha YHSITO AbP ; ’ 1

hadi N




]

M3BBPIIAIM [PECIENBAHETO, OKa3BaT ChAEHCTBHE Ha Pa3CICABAHETO, PE3yNTaT OT
NpEeCNeNBaHETO, B KOETO Ca Y4acTBajy, BKMIOYMTENHO ¥ Ha CbAeOHOTO
TIPOU3BOICTEO.

Paszpea IV
Crneuuannu GopMH Ba NONHIEHCKO CHTPYXHHYECTBO 32 NPEBAHTHBHH HeJIH

Ynen 9
CbBMeCTHH ONepalliH 32 NPeJOTBPATABAHE HA 3AILIAXH 32 00mecTBeHHs pea U
CHIyPHOCTTA

(1) C unpen 3acunBaHe Ha CBTPYJHHUYECTBOTO 3a IMPENOTBpaTsBaHE Ha 3aIUlaxd 3a
obIecTBEHNs pel M CHUTypHOCTTa, opranute Ha Crpanute morat na chopmupar
CbhBMECTHH NIATPyJIH, CbBMECTHH I'PYIH 3a KOHTPOJI, OIICHKa U HabmIoAeHUe, KakTo ¥ Aa
U3BBPLIBAT JPYrH CbBMECTHH ONEpaLUH.

(2) Tlocoyenure B an.l CHBMECTHM ONEpPalMd Ce€ HU3BBPIIBAT MpPH Cla3BaHE Ha
3akoHOAaTeNcTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha YMATO ObPXKaBHA TEPUTOPUSA CE€ H3BBPLIBAT.

(3) VYcnosusATa 32 M3BBPIIBAHE HA CHBMECTHHUTE ONEpalldu MO al.l ce NOTOBapAT MEXIY
opranute Ha CtpaHure.

Yen 10
Hudopmannonen o6MeH 32 npexoTBpaTABaHE HA 3aIJIAXH 32 00INECTBEHHSI pel H
CHTYPHOCTTA

KomrmierentHuTe oprany Ha CtpaHuTe Morat B3auMHO U 6e3 Mos16a na 0OMeHsT HHpOpMALHs,
BIJIIOYHMTENHO JINYHH JaHHH, B ChOTBETCTBHE ChC CBOUTE HALIMOHAJIHK 3aKOHOZATEJNICTBA, aKO
obcroArencreara naBaT OCHOBAaHME MOa C€ CYMTa, Y€ T€ MOrar na TMOCIyxXaT 3a
NpefOTBPATSABAHE HAa ONPEENIECHH 3aIIaxy 33 O0IEeCTBEeHNS pel U CHTYPHOCT.

Ynen 11
Mepxn B cirydali Ha HeMOCPEACTBEHA ONACHOCT

(1) B cnemHH cnyyaw, CAyXuHTeJIMTe HA4 OpraHure Ha enmara CrTpaHa MoraT, 6e3
TIPEABAPUTENHOTO Chriacue Ha apyrata CtpaHa, ma npecekat ofmara rpaHuna c Lel
mpennpueMane B rpaHuyHaTa 30Ha Ha papyrata CrpaHa Ha BpEeMEHHM MepPKH,
HEOOXONMMH 3a TNPENOTBpaTsABaHE Ha HETNOCPENCTBEHA OMACHOCT 33 JXHMBOTA HJIM
3[paBeTO Ha MafeHo JMie. MepkuTe ce OChIIECTBABAT B CHOTBETCTBHE C HALIMOHAIHOTO
3akoHoAaTencTso Ha CTpaHaTa, Ha YHSATO ABPKABHA TEPUTOPHS CE npeanpyUemar.

(2) Crewmen cnyuaii mo anl e Hajmuie, KOraro NpH H34YaKBAHE Ha CJIYXHUTEIUTE Ha
opranute Ha CTpaHaTa, Ha YMATO IBLPKABHA TEPUTOPHS € BH3HHUKHAJA OMACHOCTTA, IIe

. HaCTBILIT COTBETHHTE HEONArONpPUATHYU MOCIEHHULIH.

(3) Cnyxureny, npecHyaly rpaHULaTa, He3a6aBHO YBEIOMAT KOMIIETEHTHHTE OPraHM Ha
npyrara Ctpana. Komnerentrnure opranu Ha CtpaHara, Ha YHATO ObPKABHA TEPUTOPUS
€ Bb3HMKHAJa OIAaCHOCTTA INOTBBPXKAABAT IOJy4aBaHETO HAa YBEAOMIICHHETO U
npennpueMar HezabaBHO HEOOXONMMHUTE MEPKHM 3a NMPEAOTBPATIBAHETO i, KaTO MOEMaT
PBKOBOACTBOTO Ha omepanmsara. Ciyxurenure, NpeCHYallM rpaHMLaTa, MOrar naa
NpeanpueMaT IEHCTBHA Ha TepPUTOpUATa Ha IbpXasaTa Ha JApyrata Crpana. camo
OOKaTO KOMIMETEHTHUTE opranu Ha CTpaHata, Ha YHMSATO IBPXKaB
BB3HHKHANIA ONACHOCTTA, TNpEANpUEMAT HeOOXOAUMHUTE MEPKH
rpaHMIaTa CHY>KHTENHM M3NBJIHABAT YKa3aHUATA Ha KOMIIETEHT
Crtpanarta, Ha YMATO ABP)KABHA TEPUTOPHS € Bb3HHKHAIIA OMACHOCTTA.




(4) Crpanara, Ha 4MATO NBPXKaBHA TEPUTOPHA Ce MpeNnpHUeMaT MEpKHTE no an.l Hocu
OTTOBOPHOCT 33 MEPKHTE, NPEANIPUETH OT CIIYXKHTENINUTE, MPECHYaIM IPaHKUNATA.

Ynen 12
Oka3BaHe HAa NOMOI IIPH roJIeMH CHOUTHSA, GeACTBHS M CEPHO3HH NMPOH3LICCTBHS

Opraunte Ha CrpaHMTE B3aUMHO C€ IMOATIOMaraT, B CBOTBETCTBHE C HALJOHATHOTO UM
3aKOHOJATENICTBO, IPHM MAacOBH MEPONpPUATHA M IpyrH rojemu cwvbutus, OemcTus u
CEpHO3HM NPOHU3IIECTBUA, KaTO!

1. B3aMMHO M CBOEBPEMEHHO ce MH(OPMHpAT 3a CBOMTHs, KOMTO OMXa MOrIH Ha
OKaXkaT BB3/AeHiCTBHE Ha TEPUTOPHATA Ha AbPKaBaTa Ha apyrata Ctpana,

2. mnpeanpueMaT M KOOPAMHHMPAT HEOOXOAMMHTE MEPKH Ha CBOSATA TEPUTOPHS IpH
cpOuTHA, KOMTO OMXa MOINMM Ja OKaXaT BB3NEHCTBHE HA TEPUTOPHATA Ha
obpxasata Ha apyrata CtpaHa,

3. IOKOJKOTO € BB3MOXXHO, H3MPallaT eKCIEPTH, KOHCYJATaHTH H JOCTaBST
obopynsane, no Hckane Ha CTpaHara, Ha YMATO JbPXaBHA TEPUTOPHA €
BB3HUKHANO ChOUTHETO.

Ynen 13
Cp3naBaHe Ha KOHTPOJIHH NYHKTOBE NMPH CHEMHM CIy4Yau

(1) KoHTponHM HNyHKTOBE Ha TEpPUTOpHMATAa Ha IbpxkaBaTa Ha apyrara CtpaHa morat na
6boaT cb3maBaHM BPEMEHHO IPH CIEHIHH CJIy4aH, ako Ca H3MbJIHEHH CJEIHUTE
YCJIOBHA.

1. HaAMa Ha PasmoJIOKEHHE MSCTO Ha TEPUTOPHATA Ha AbpkaBarTa Ha fgpyrata CTpana;

2. uenra He € rpaHUYeH KOHTPOJL,

3. ocHOBaBa ce Ha obma mnoiMueiicka MHpOpMaLMs W ONUT IO OTHOLIEHHE Ha
BB3MOXHHTE 3aIl1axy 3a ofIecTBeHaTa CHIYPHOCT ¢ 1en 6opba ¢ TpaHcrpaHHyYHaTa
IPECTBITHOCT;

4. TONy4€HO € paspelieHue OT KOMIIETEHTHUTE OpraHu Ha zapyrara Ctpana.

(2) KoHTpONHMTE myHKTOBE IpH CIEHIHH CilydaH TpsOBa na ObHaT pasnoJIokKeHH
Bb3MOXHO Hai-ONM30 IO rpaHMIaTa, HO Ha HE MOBEYe OT 5 KM oT obmara rpannqna
JNMHHSL, U3BBH HACETEHUTE MECTa.

(3) Paspemennero mo anl Moxe na Obme NPUAPYXKEHO OT YCIOBHA. Mspkara ce
NpEeyCTaHOBABA NIPH MOUCKBaHe OT opraxa Ha CTpaHarta, Ha YUATO ABPKABHA TEPUTOPHUS
ce M3IIbJIHABA.

(4) KoHTpombT ce OCBIIECTBSBAa M3KIIOYMTENHO B CBHOTBETCTBHE C HALMOHAJIHOTO
3akoHoAaTescTBO Ha CTpaHara, 3asBHJIa KOHTPONA, cbriiacHo wi.21 Ha Pernament (EQ)
Ne 562/2006 na EBponeiickust nmapiaament u Ha Coeera ot 15 mapr 2006 roamHa 3a
ce3naBaHe Ha Komekc nHa OOmHOCTTa 32 pexuMa Ha [BIKEHHE HA JIMLA IIpe3
rpanuuute (Ilenrencku rpanudeH kopekc). CiyxwrenuTe Ha OpPraHHTE Ha JBETE
CTpaHu NpUCHCTBAT B KOHTPOJIHHUTE ITyHKTOBE IPH CIIEIIHH CIy4aHu.

| Yien 14
C'prynHlfl‘ICCTBO B CbBMECTHH KOHTAKTHH HEHTPOBE

(1) C upen ynecussane obmeHa Ha wuHbopmauums, opraHure Ha CTpaHMTE MOrar naa
U3MO0JI3BaT CbBMECTHHTE KOHTAKTHH LIEHTPOBE.
(2) B CBBMECTHHTE KOHTAKTHM LEHTPOBE CIY)XXHTEINTE Ha OPraHdTe H

dHaJIM3 WU H3IpalaHe Ha IIOH’I:JIHHTCJIHH DaHHU TIO B’bI'IpOCPI Kacaem
KOMIIETCHIHH Ha BJIACTUTE B IPAHHYHHUTE 30HH, KAKTO U OKa3BaHE Ha :
Koopmmnpane Ha CHTPYAHHUYECTBOTO MO HACTOAIOTO Cnopa3ymem1e.




(3) CobTPyIHHYECTBOTO BKJIHOYBA M NOATOTOBKA M M3BbPLIBAHE Ha CbBMECTHH AEHHOCTH, C
nes oOpaTHO BpbHIaHE HA MPaXK/IaHU HA TPETH CTPaHU Bb3 OCHOBA Ha CKIIIOYEHH MEXIY
CrpaHuTe CriopasyMeHus B Ta3u 00acT.

(4) Cayxurenure Ha CbBMECTHMTE KOHTAKTHH LIEHTPOBE HE Y4YacTBaT TMPAKO B
NPOBEXAAHETO Ha onepaTuBHU Meponpustusi. Cayxurenure, paboTelld B CbBMECTHUTE
'KOHT4KTHH LIEHTPOBE, Ca MOJ aMUHUCTPATUBHOTO U NMPOGECHOHANHO PHKOBOACTBO HA
HaLHOHAJIHUTE CH OPraHH.

(5) Cny>xurenure Ha CbBMECTHHTE KOHTAKTHH LIEHTPOBE MOTaT ChIIO TaKa 1a U3BbPIUBAT H
Apyra HeONepaTMBHA MOeHHOCT, MO CHNELUHaJHO KaTo OCBIUECTBABAT BPB3KK C
06ILIeCTBEHOCTTa U MOANOMAarar MpoBEXAaHeTo Ha oOydyeHHe M KBanupukanus Ha
ciy>kuTenure Ha opranure Ha CrpaHure.

(6) TIloapoOHOCTHTE OTHOCHO MSCTOTO M YCJIOBHSTA 33 YCTAHOBSIBAHE Ha CbTPYXHHYECTBO
4Ype3 CbBMECTHM KOHTAKTHM LEHTPOBE, HAYMHBT HA CHTPYAHUHYECTBO M EIWHHOTO
pasnpenesieHHe Ha pPasXOAMTe, IIE Ce PErJIAMEHTHUPAT OT OTAENHM CIOpa3syMeHus,
ckmroyeHd Mexny CtpaHure.

(7) Opranure Ha enHata CTtpaHa Morar Aa y4acTBaT B ChbBMECTHM KOHTAaKTHM LIEHTPOBE,
nogabpkaHu OT apyrara CTpaHa, CbBMECTHO C Jpyra cbcenHa Ha aBere CrTpaHu
obpkaBa, ako npyratra CTpaHa M CbCeHAaTa NObP)KaBa ce CBIVIACAT 32 TOBA.
IlonpobnocTure 3a CHTPYAHHYECTBOTO M NpEpasIpelesIeHHeTO Ha pasXxOAHUTe Ce
perjaMeHTHpaT MEXIY 3aHHTEPECOBAHUTE CTPaHHU.

Pazpen V
O6mmu pasnopendu 3a CbTPyAHNYECTBO

Yuen 15
3amMTa HA JHYHHTE JAHHHA

B3aumMHOTO npenocTassiHe Ha JIMYHK JAHHU MEXIYy KOMIETEHTHHTe opraHu Ha CtpaHuTte ce
M3BbpLIBA NpM Cla3BaHE Ha HAUWMOHANHOTO 3aKOHOJATEJICTBO, ONPENENEHHUTE OT
M3MpAlIAlUsl KOMIETEHTEH OpraH YCIOBHA M CHENHMTE TNPHHLMIH, KOWUTO HaMHpaT
MIPHIIOKEHHE KAKTO NPH aBTOMATHM3MUpaHa, Taka U TNpH HEABTOMAaTu3MpaHa oOpaboTka Ha
OaHHU:
1. IlpemocraBenure naHHuM He TpsiOBa Jnda ce wH3non3Bar Oe3 omoOpeHHe Ha
U3Mpalamys Opray 3a ApYry LEeau OCBEH 3a LEJUTE, 332 KOUTO Ca NPEIOCTaABEHHM.
2. TlpemocraBeHUTE NaHHM CE€ YHUILOXKABAT/KOPUTHPAT, aKO:
- Ce YCTaHOBM HEBEPHOCTTA Ha JAaHHHTE, HIIN
- M3NPALIALMAT KOMIIETEHTEH OpraH YyBEIOMH, Y€ MaHHHTE ca ChbOpaHH WM
MIPEIOCTaBEHH B IPOTUBOPEYHE HA 3aKOHA, HITH
- [NaHHUTE HE Ca HeoOXOAMMH NOBEYE 3a M3NbIHEHHE Ha LieNTa, 32 KOSTO ca Oumiu
NPENOCTABEHH, OCBEH aKO € HAJIMIE H3PUYHO paspelieHHe MPeaoCTABEHHTE
[OaHHH [1a C€ M3MOJI3BAT U 3a JAPYTH LeJN.
3. Ilo monba Ha wm3npamaius KOMIIETEHTEH OpraH, MNOJy4aBalusT HdaHHHTE
KOMIIETEHTEH OpraH Moxe 1a TIpeocTaBs HHpopMaLust 3a TAXHOTO H3IOI3BaHE.
4. M3npamamusT KOMIETEHTEH OPraH rapaHTupa BEPHOCTTA U HEOOXOIMMOCTTA Ha
U3MPATEHUTE JAaHHH. AKO CE€ YCTaHOBHM, 4e Ca NPENOCTaBeHH HEBEPHM NaHHM, UM
HaHHH, KOMTO He e TpsbBaio na ObaaT NpPEenoOCTaBsHM, WM [PABOMEPHO
NPENOCTABEHH AaHHH, CbIJIACHO HALIHOHAJHOTO 3aKOHONATEJCTBO HA M3MPAIIALIHs
HJIM TIOJTy4aBalllis KOMIIETEHTEH OpraH, TpsA0Ba Aa ce YHUIUOXKAT Ha NO-KbCEH €Tail,




6. B ciyyaii Ha HeperjJaMeHTHpPaH HOCTbI UIH Pa3sNpPOCTPAHEHUE HA MPENOCTABEHHUTE
ZIAHHY, MOJIYYaBalIMAT KOMIIETEHTEH OpraH yBEeAOMsABA He3a0aBHO M3MpallaLUAT
KOMIIETEHTeH oprad 3a oOcroArencTsaTa, IPH KOHMTO €  HACTBITWI
HEPEerIaMeHTHPaHUAT JOCTBI HJIM pa3sNpOCTPaHEHHE, KAKTO M 32 NPEANpPHETHTE
MEPKH 3a MpefoTBpaTsiBaHe Ha NoKo0HM chuTyanny B Obaelne.

7. H3npawaimusaT ¥ NOJy4yaBallUsAT KOMIETEHTEH OpPraH PErnCTpHpaT NpPENaBaHETo,
TOJy4aBAHETO, KOPHTUPAHETO UM YHUIIOKABAHETO HA IaHHHTE.

8. Ilpu nmpenocraBsHEeTO Ha AAHHWTE, M3NPALIALIMAT KOMIIETEHTEH OpraH ompeneis
CpOKa 32 YHUIIOXKABAaHE HA TPEOCTABEHUTE JIaHHM, B CbOTBETCTBHE C
HALMOHAHOTO CH 3aKOHOAATENCTBO.

9. Jluuero, 3a xoero TpsAGBa Aa ObAAT WM Bedye ca OMIIM MPENOCTaBEeHH JaHHH, MOJXXE
[a MoJy4H Bb3 OCHOBA Ha IMMCMeHa Moyiba nHpopMaLus 3a NPeJOCTABEHUTE NaHHU
M 3a [eara, 3a KoATO e Objaar HM3MNON3BaHM, CBITIACHO HALMOHAJHOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha abpxkaBure Ha CrpaHute. AKO 3aC€rHaToToO JIMLE NOAAZC
Monba 3a OCThI, KOPUrHpPaHe WIH YHUINOXKABaHE Ha Te3 NAaHHH, MOJY4aBallUAT
OpraH B3eéMa CBOETO PELICHHE B CbOTBETCTBUE CHC CTAHOBMILETO HA WM3Mpalaniys
KOMIIETEHTEH OpraH.

10. KoMneTeHTHUAT opraH, noay4ui Monba 3a npenocraBsiHe Ha uMH(popmaums oT
rpaXXAaHWH Ha AbpxkaeaTa Ha Apyrara CTpaHa, e InbxeH He3abaBHO Aa uHbopmupa
3a TOBa KOMIIETEHTHHMs opraH Ha apyrara CrpaHa npeny na NMpeaocTaBH TakaBa
HHPOpMaLIU.

11. Jlanau morar na Obpaat npenocraBeHy ChUIO M Ha TPETa CTPaHa CaMoO C MUCMEHOTO
chriacyve Ha M3Npauiauys KOMIETEHTEH OPraH.

12. TIpenocraBsHeTO Ha HaHHU MOXe Aa Obae OTKa3aHO, CaMO aKO TOBA L€ 3aCTpallH
HaLMOHaJIHaTa CHTYPHOCT MJM OOIIECTBEHHS pel.

13. CrpaHuTe nmnpeanpueMaT BCHYKH HEOOXOAMMHM MeEpKH B CBOTBETCTBHE C
HALIMOHAJIHOTO CH 3aKOHOAATENCTBO 32 HEOIyCKaHE NPHYHHABAHETO Ha Bpenu Ha
TPETH IMLA BbB BPb3Ka C M3NPAIAHETO, MOJY4aBaAHETO W U3MOJI3BAHETO HA JAHHH,
KaKTO H 3a OTCTpaHsBaHe Ha NMPUYHMHUTE, JOBEJIU A0 €BEHTYanHH HeONarompusiTHA
NOCHENHLIM OT Ta3H ACHHOCT.

Ynaen 16
O6men Ha knacuduuupana uHGopMauun

Knacuduumpana unbopmaimsa ce obMens mnpu crasBaHe Ha CHOpa3syMEHHETO MEXAY
NPaBUTEACTBOTO Ha PymbHUs u mpaBurencrBoro Ha PenyOnuka Bbnrapus 3a B3aumnba
3amuTa Ha kiIacuuuupanara uHpopMauus, noanucaHo B Bykypem Ha 13 anpun 2006 r.

Ynen 17
IIpaBeH CTATYT Ha CJIYyXKHTEJHTE

(1) Cayxutenure Ha opranutre Ha ennara CrpaHa, NEeHCTBallM HAa TEPUTOPHATA Ha
Abpkapara Ha apyrara CTpaHa B pe3yJiTaT Ha ChTPYAHHYECTBOTO MO CHJAaTa HAa TOBA
Cnopasymenue, HAMaT NpaBOMOMIHS, CBBbP3aHH C YNPAKHABAHE HA JbDKABHA BIACT,
OCBEH Te3u, npenBupeHn B ToBa Cnopasymenue. Ilo Bpeme Ha M3NbIHEHHMETO Ha
3agaumMTe CM Te TPsAOBa Na cra3sBaT HAHHMOHAIHOTO 3aKOHOXATeNcTBO Ha CTpaHara, Ha
YHUATO Abp>KaBHA TEPUTOPUS ACHCTBAT.

(2) Cnyxutenure Ha opranute Ha enHara CrpaHa, neiCTBallM HAa TEpPUTOpMATA Ha
abpkapaTa Ha apyrata CTpaHa B pe3ynraT Ha ChTPYAHHYECTBO IO cuy@
Cnopa3symeHHe, MOTaT 1a HOCAT ciyxebHa yHudOpMa, KAKTO M cnyxceﬁﬁq@‘miiéi&é'
noMowHM cpeacTsa. ChyxeGHOTO OpbKHe M MOMOUIHHTE CPEICTBA SMOTdF::
M3MOJ3BAT CaMO B CIy4YaH Ha CAMOOTOpaHa, OCBEH aKO CIYXHTENHTe MG
Crpanara, Ha 4YHMATO HIbPXKABHA TEPUTOPUS C€ WU3BLPIIBA JCHSIBIE




3)

ITo oTHOWEHHE Ha MPECTBILUICHUATA, U3BBPLIEHH OT THAX WIH CPEIly TAX, CIYXHUTEIHTE Ha
opraHdre, feCTBaIyK MO cwiaTta Ha ToBa CriopasyMeHue Ha TEPUTOPUATA HA JIbpiKaBaTa Ha
apyrata CTtpaHa, UMaT CbII¥A NPaBEH CTaTyT, KAKTO CHIYXUTEJIMTE HA OPraHMTE Ha Ta3H

Crpana.
Ynen 19
I'paxaancka oTroBopHOCT
(1) B cnyuait Ha npuyMHsABaHe Ha BpeAM OT CJIYXWUTENUTEe Ha OpraHuTe Ha enHa OT

@

3)

“4)

(1)

PBHKOBOAMTENAT Ha ONepauuATa, HE Pa3sNOPENST M3PUYHO H3MOJI3BAHETO MM IpH
cra3BaHe Ha HalMOHAJHOTO CH 3akoHonarencrso. Opranute Ha CTpaHHTE B3aUMHO CH
npenocTaBsT MH(GOpMALMs OTHOCHO BHAAZ M HOMEPA Ha CyXeOHOTO OpbXHEe U
NOMOLIHUTE CPEJICTBA.

Ipu M3M0N3BaHETO HA MOTOPHH NPEBO3HH CPEACTBA OT CJIyXKUTEJIUTE Ha OpraHuTe Ha
endara CTpaHa 1O BpeMe€ Ha H3MbIHEHHE Ha 3a/lauMTe UM Ha TEPUTOpHATA Ha
nbpkaBaTta Ha apyrara CrTpaHa, ce Npuiara 3aKOHOJATEJICTBOTO 3a ABIIKEHUE IO
npTHiata Ha CTpaHaTa, Ha YMSTO AbpXKAaBHA TEPUTOPHS CE NMPOBEXIA OMNMEPaLMUATa.
ChIOTO BaXW M MO OTHOLIEHHE Ha TMPHUBHIETHUTE NPH ABHMXKEHHE IO OOILECTBEHM
MBTHIIA 110 BpeMe Ha M3ITbJIHEeHHE Ha 3anadure. CTpaHuTe B3aMMHO ce HHPOpMHUpAT 3a
nefcTBaluTe HOPMAaTUBHU pa3nopendy B Ta3u oOnacT.

Ynen 18
Haxka3zarenHa 0TTrOBOPHOCT

Crpanure npu neicTBUATA MM Ha TEPUTOpMUATa Ha AbpkaBata Ha apyrara Crpana,
CBbP3aHM C U3IMBLJIHEHHETO Ha AeWcTBUATA MO 4iA.7 W w18 OT HaAcToALWOTO
CnopasyMeHne, WM B DAaMKHTE€ Ha CbBMECTHM €KHIIM 3a pa3ClieiBaHE, CBINIACHO
pasnopendure Ha KoHBeHIuATa chcraBeHa oT CbBeTa B CHOTBETCTBHE C 4i.34 OT
Jorosopa 3a Epponelickust Cbi03, 32 B3auMONOMON MO HAKAa3aTEeJHOMPABHM BBIIPOCU
MEXIy XbpXaBUTE-4leHKH Ha Epponelckus cbio3, npuera Ha 29 mait 2000 r. B
bpiokcen, OTTOBOPHOCT HOCH OPraHBT, YHHUTO CIY)XHTENH Ca NMPUYMHWIM Bpenarta, B
CbOTBETCTBHE CbC 3aKOHOZATENCTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha YMATO Ibp’KaBHA TEPUTOPHS
ZeicTBaT.

Crpanara, Ha YMATO IbPXKABHA TEPUTOPHS Ca NPUYMHEHM BPEIWTE, BH3CTAHOBSBA TE3M
Bpeny NpH YCIOBUATAa, KOMTO C€ MpPHJIAraT 3a BpEOuTe, NPUYMHEHH OT HEHHHUTE
CITY>KHTEJH.

Crpanara, 4MHTO CHy)XHTEN € NPUYMHUI BpPENa Ha TPETO JMLE Npu IEHCTBHE Ha
TEPUTOPUATA HAa IbpXKaBaTa Ha Apyrara CTpaHa, Bb3CTaHOBSBA B IIbJIEH pa3Mep CyMara,
KOSATO € u3nnareda ot CTpaHara, Ha YUATO TEPUTOPUS € IPUYMHEHA Bpenara.

be3 na ce 3acsara ynpaxHABaHETO Ha Te3H NpaBa MO OTHOLIEHWE HAa TPETH JIMLA U C
M3KJIIOYEeHHE Ha a3, Bcska oT CTpaHuTe ce OTKa3Ba, 3a CJIydauTe Mo aj.l, OT HCKk 3a
obe31eTeHye Ha MOHECEHHUTE OT Hesl BPEH, KOUTO Ca pUYrHEHH oT apyrara CtpaHa.

Yen 20
IIpemuHaBaHe HA rpaHHLIATA

Tlpy HEO6XOAMMOCT, CBBP3aHA C YCIOBHATA HA IMBTHOTO ABHIXKEHHE, CTyKUTEITE Ha

oprauuTe Ha eanata CTpaHa MOTaT [a Ce HBIDKAT HA TEPUTOPHSATA HA n@g’ A
npyrata CTpaHa 3a HAKOA OT LEJINTE, NPEIBHAEHH B HACTOAIOTO Criop#sy MEHue,
JOCTUTHAT [0 HALMOHAJHATA TEPUTOPHA MO TO-KpaThK mneT. (B
HEOOXOAUMOCT, 110 M3KIIOUEHHE TPH H3MLJIHEHHE HA 33/1a4aTa MOTaT\ff

CIICUHAJTHUTE pa3nopen6n M0 OTHOHIEHUE JIBHXKEHHETO MO OOIIECTB
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Opranure Ha CTpaHaTa, Ha YMATO AbPKaBHA TEPUTOPUSA Ca M3MON3BAHY NMPUBUJIETHM HA
I'bTA, CE YBEAOMSBAT CBOEBPEMEHHO.

3a meiicTBUSATAa CH, OCBHLIECTBSBAHM CHIJIACHO MECTHHTE Pas3nopenOH B MbTHUYECKHTE
BJIZKOBE ¥ IUIABATEJIHUTE CHAOBE, KOUTO Ca B YaCTUTE OT MapIUPYTUTE, PAa3HOJIOKEHH
Ha HAIMOHAJIHATa TEPUTOPMS, CIY)KUTEIUTEe Ha opraHuTe Ha enHara CTpaHa HMaT
IpaBo Jja Ce KayBaT B IIPEBO3HHTE CPENCTBA JOKATO OLIE C€ HAMMPAT Ha TEPUTOPHATA
Ha JbpkaBara Ha npyrara CtpaHa, Wiy 1a CaM3ar TaMm Ciiefl MPUKIIOUBaHe Ha 3afaJara
CcH.

Yaen 21
Oxa3zBane Ha MOMONI APH H3ITbJIHEHHE HA 3aJAYHTeE

Bcesika CTpaHa € 3a4b/DKCHA Ja OKa3Ba ChllaTa MOMOHI U 3aKpHJla Ha CIIYXKUTCJIIUTC Ha
OpraHMTe Ha Opyrarta CTpaHa no Bpe€éME Ha HU3NBJIHCHHEC HA 3a4a4YUTEC UM, KaKBaTO
0Ka3Ba U Ha COOCTBEHUTE CH CIIYXXUTCIIN.

Ilo orHOHmIEHHe Ha 3aKOHUTE, OTHACAINU C€ 3a ObPKABHHUTE CIYXHTEIH, H TIO-
coeuHanHO BbBIPOCHUTE, CBBP3aHH CbC CJIy>KB6HIfISI pea u OTrOBOPHOCT, CIIPSAMO
CNYXHUTEJIIUTE Ha OpPraHUTC Ha C’I‘paHPITe C€ TInpujaara HAUUOHAJIHOTO UM
3aKOHOIATCIICTBO.

Yen 22
OTka3 3a chaelcTBHE

Axo opransT Ha eqHa oT CTpaHHTE CUMTA, Y€ M3MBJHEHHETO HAa MCKaHE 32 MOMOIL, KaKTO H
M3ITBJIHEHUETO MM 3a0aBsHeTO Ha AeHCTBUe IO mpuiiaraHeTo Ha ToBa CriopasyMenne, Moxe
/la HaKbpHH MJIA 3aCTpallld HEHHHUs CYBEPEHHTET, BBTPEWIHMAT H pel, HALWOHANIHAaTa i
CUTYDHOCT MJIM IPYT'M BaXKHH MHTEPECH, MOXeE W3IS0 WM YaCTUYHO Aa OTKaXKe ChIEHCTBHE,
B CHOTBETCTBHE C IPYTH MEXIYHAPOAHH 38 bJKEHHS, CBBP3aHU CbC ChTPYAHHYECTBOTO, MM
112 TOCTaBH YCJIOBHS 33 U3IIbJIIHEHHETO My.

(1)

)

3)

(M
()

Pazpen VI
3axuarounTeIHN paznopeadn

Ynen 23
Pasznopeadu 3a npuaarane Ha CnopasymMeHHeTO

Ha ocnoBara u B pamxute Ha HactosumoTto CrnopasymeHue opraHute Ha CTpaHute
Morat Jaa noanucsar IIpoToxkonu wnu apyrd JOKYMEHTH 3a INpHiaraHe Ha HacTOSILOTO
Cnopa3ymenue.

Lientpanuure oprauu Ha CTpaHWTe B3aUMHO CH HPENOCTAaBAT CHMCBK, ChABPIXKAL
KOMIETEHTHUTE OPraHM Ha LEHTPAJHO M MECTHO HMBO M TEXHHUTE TIPaBOMOMIMS IO
M3ITBJIHEHMETO Ha HacToswoTo CriopasyMeHue, KaKTO W JAaHHHUTE WM 33 KOHTAKT.
CrnuchbKbT CBOEBPEMEHHO CE€ aKTyanM3Mpa B CiydHad Ha NPOMsIHA B HaUMEHOBAHUATA,
NpaBOMOILIMATA U AAHHUTE 33 KOHTAKT Ha opraHute Ha CTpaHuTe.

Murnnyeckure oprand na Crpanure ca obekT Ha HacrosioTo CropasyMeHue
NOTOJIKOBA, /IOKOJIKOTO TE€ CBIIO MMAaT 3a1a4, CBbP3aHH C HapylUeHUs Ha 3abpaHuTe
WM OTPaHMYEHUATA, IPUIATaHH KbM JABHKEHHETO Ha CTOKH Ipe3 IPaHMLIaTA.

Ynen 24
E3znuu

3a npujaraHeTto Ha HactosmoTo Crnopasymenue, opranute Ha CTpaHuTe M3MON3BAT
PYMBHCKH, ObIrapCKU UM aHTJIHIACKH €3HK.

3amonenara CtpaHa, monbaTa ce H3MUCBA HA AHIJIMICKH E€3MK.




Yaen 25
IIpoBepka Ha M3NMbJAHEHHETO H H3IMeHeHHe Ha Cnopa3ymennero

(1) Tlo wuckane Ha enHa ot Crpanute, CbBMecTHa paboTHa Trpyma, CbCTaBeHa OT
npeactaButen Ha nsere CrTpaHW, H3BbLpIIBA MPOBEPKA Ha M3NBJIHEHMETO Ha
Hacrosiuioto CrniopasymeHue u npu HEOOXOXUMOCT M3TrOTBs NPENTIOKEHHs 38 HETOBOTO
W3MEHEHHE WU JOMbIHEHHE.

(2) H3meHeHusaATa ¥ JNOMBJIHEHUATA BJIM3AT B CHJa MO pena Ha 4wi.27, an.l oT HacTOALWOTO
Cnopasymenue.

Ynen 26
Pa3xoan

Bcexn opran Ha Crpanure noema pa3xOHMT€ CH 3a MU3MBJIHEHHE Ha HACTOSLIOTO
Cnopasymenune, OCBEH aKO He peliaT Apyro B KOHKPETHUTE CNy4au.

Yaen 27
Bnau3zaHe B cuiia, AeHOHCHpaHe

(1) Hacrosmoro CnopasyMeHue ce CKIII0YBa 32 HEOINpEZeJieH MEPUOA OT BpeME M BJIH3a B
cuNla Ha JaraTa Ha MOJy4aBaHE Ha MMOCIEAHOTO yBenomieHue, ¢ koero CtpaHute
B3aMMHO C€ YBEAOMABAT IO AMIUIOMAaTHYEeCKHM NOBT 32 H3NbJIHEHHETO Ha
BBTPELIHONPABHUTE NPOLECAYPH, HeOOXOOMM 32 BIM3aHETO MYy B CHJIA.

(2) Pasnopenbure Ha un.8 u 4n.13 or HacTosioro CriopasyMeHue BIIM3aT B CUjia OT AaTara
Ha NpeMaxBaHEe Ha KOHTPOJa Ha BbTPEUIHUTE MPAHHULIH.

(3) Bcaka ot CrpanuTe MOXKE IO BCAKO BpeMe Ja Mpekpatd HactosumoTo Cnopasymenue
Ype3 MUCMEHO YBENOMIIEHME, M3MpaTeHoO MO AMIUIOMaTh4YecKu nbT. IIpexkpaTsiBanHeTo
BNM3a B cuja 6 Mecella cliell AaTaTa Ha M3MpallaHe Ha NPEenau3BeCTHETO A0 Jpyrarta
Crpana.

Ilonpnucano BpB Buaumn Ha 19 Maii 2009 r., B IBa OPUrHMHAIHM €K3EMIUISAPA, BCEKH Ha
PYMBHCKH, OBbJIrapCku U aHIJIMIACKU €3HK, KATO BCHUKM TEKCTOBE €A €IHAKBO aBTEHTHYHU. B
Clly4yad Ha pas3jiM4Msi NPH ThIIKYBAHETO, NPEINMCTBO MMa TEKCTHT HA AHTJIMACKH €3UK.

3a 3a
IIpaBuTencTBoTO Ha PymMmBbHMSA IIpasurencrsoTo Ha Peny6 Buarapuns
DAN Nick MiakIC Mikey
YicePRIM-MINISTRY MiNISTRL L AFACERILOR [NTERNE
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ACORD
intre

Guvernul Romaniei

si
Guvernul Republicii Bulgaria

privind infiintarea si functionarea
Centrului Comun de Contact

de cooperare politieneasca i vamala




Guvernul Rominiei si Guvernul Republicii Bulgaria, denumite in continuare ,Pairti
Contractante”,

Luind in considerare prevederile articolului 7, alineatul 2 al Acordului dintre Guvernul
Romdniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind cooperarea intre autoritdtile de frontzera
semnat la Sof a, la 22 decembrie 2004,

- Avand in vedere Conventia privind asistenta reciprocd §i cooperarea intre administratiile
vamale din 18 decembrie 1997, intocmitd in baza articolului K.3 al Tratatului privind
Uniunea Europeand (Conventia Napoli 1]),

Luand in considerare prevederile Conventiei semnate la Schengen la 19 iunie 1990 de punere
in aplicare a Acordului Schengen din 14 iunie 1985 intre guvernele statelor Uniunii
Economice Benelux, Republicii Federale Germania si Republicii Franceze privind eliminarea
treptatd a controalelor la frontierele comune,

Avand 1n vedere importanta unei cooperiri stranse intre autorititile competente ale Pirtilor
Contractante,

Hotédrate si combatd migratia ilegald §i criminalitatea transfrontalieri si si stabileasci
siguranta §i ordinea publicd prin prevenirea amenintérilor, §i, in principal, prin desfagurarea
unei lupte eficiente impotriva criminalitétii, in special in domeniile infractiunilor legate de
droguri, retelelor infractionale privind migratia ilegala si a traficului de vehicule furate,

Dorind s imbundtateascd schimbul de informatii intre autoritétile lor competente,
Au convenit urmitoarele:

Articolul 1
Infiintare

(1) Partile Contractante infiinteazd un Centru Comun de Contact (denumit in continuare
CCC) pentru schimbul de informatii si cooperarea intre autorititile lor competente, previzute.
la articolul 3.
(2) CCC este localizat pe teritoriul Romaéniei, la Giurgiu.

(3) CCC este continuator al activititii Biroului Comun de Contact Roméino-Bulgar (Giurgiu-
Ruse).

Articolul 2
Defintii

in scopul_aplicarii prevederilor prezentului Acord, expresiile de mai jos au urmitoarele
intelesuri: ' :

Centrul Comun de Contact — forma de cooperare intre autorittile competente ale Partilor
Contractante;

Autorititi competente — institutiile Tmputemnicite ale Pirtilor Contractante, prevazute la
articolul 3 al prezentului Acord,

Coordonator — reprezentantul desemnat din cadrul autorititilor competente ale Pamlor
Contractante, care organizeaza §i coordoneazi activitatea personalului propnulul st3 O
Personalul CCC - reprezentantii autoritatilor competente ale Pirtilor Contra
desfagoara activitatea in cadrul CCC.




Articolul 3
Autoritdti competente
Pentru Partea romana:

1.  Ministerul Administratiei i Internelor, prin:

- Inspectoratul General al Politiei de Frontier,

- Inspectoratul General al Politiei Romane.
2. Ministerul Finantelor Publice, prin:

- Autoritatea Nationald a Vamilor.

Pentru Partea bulgara:
1. Ministerul de Interne, prin:
- Directia Generala a Politiei de Frontiera,
- Directia de Migratie in cadrul Directiei Generale a Politiei de Ordine Publicd.
2. Ministerul de Finante
- Agentia Vamali.

Articolul 4
Sarcinile CCC

Sarcinile CCC sunt:
1. analiza §i schimbul de date §i informatii in conformitate cu un standard comun, care va
fi stabilit prin Regulamentul de organizare i functionare al CCC, previzut la articolul
7, alineatul 4;

2. transmiterea §i coordonarea cererilor de asistentid referitoare la prevenirea §i
combaterea sdvargirii faptelor ilegale, precum §i ajutorul acordat pentru intocmirea
unor asemenea cereri. Cererile de asistentd i rdspunsul la acestea se vor face in scris,
cu respectarea conditiilor previzute la articolele 13 si 14 ale prezentului Acord,

3. evaluarea comund a situatiei, pe baza informatiilor obtinute;

4. sprijinirea, prin schimb de date §i informatii, potrivit prevederilor articolului 5 al
prezentului Acord, a activitdtilor desfasurate de citre autorititile competente ale
Pirtilor Contractante.

Articolul 5
Schimbul de date si informatii

Schimbul de date §i informatii previzut la articolul 4, vizeazi, in special, urmatoarele:
1. legislatiile statelor Partilor Contractante;
2. circumstantele care conduc la aparitia de complicatii la trecerea frontierelor

" statelor Partilor Contractante;

aparitia situatiilor de urgenti la frontierele statelor Pirtilor Contractante;

4. aparitia situatiilor care pot influenta realizarea controlului la trecerea frontierei

comune a statelor Partilor Contractante;

persoane cérora li s-a refuzat intrarea pe teritoriul statelor Pirtilor Contractante;

6. incdlcarea sau tentativele de incdlcare a legislatiilor nationale ale statelor
Partilor Contractante, in timpul trecerii frontierelor statelor Pirtilor
Contractante; '

7. combaterea criminalitatii transfrontaliere, in special a traficului de fiinte
umane, migratiei ilegale, a contrabandei, traficului ilegal de arme, materiale
explozwe munitie, substan;e radioactive, substante stupefiante, ps1hotrope si
precursori, precum si operatiunile intracomunitare ilegale cu mirfusragaizare;

8. infractiuni §i contraventii in legitur cu autovehiculele; '

9. modele de documente care sunt folosite pentru realizarea de actfth
frontierele statelor Partilor Contractante; M
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10. bunuri care constituie valori istorice, culturale §i arheologice, precum i bunuri
de patrimoniu national;

11. incdlcéri ale reglementdrilor vamale comise de catre persoane fizice sau
juridice;

12. readmisia persoanelor conform prevederilor Acordului dintre Guvernul
Romdniei §i Guvernul Republicii Bulgaria privind readmisia cetdtenilor
proprii §i a strdinilor, semnat la Bucuregti, la 23 iunie 2000,

13. supravegherea traficului naval §i monitorizarea navelor suspecte pe fluviul

" Dunrea.

Articolul 6
Forme de comunicare

(1) Schimbul de date si informatii intre autorititile competente ale Pértilor Contractante se
realizeazd in scris.

(2) O solicitare verbald va fi admis3 in caz de urgenti, cu precizarea ci solicitarea si raspunsul
respectiv vor fi inregistrate pe scurt intr-un registru special si va fi confirmaté in scris in 24
de ore de la primirea sa.

(3) Partea Contractantd solicitantd trebuie sd precizeze scopurile la care ar folosi acea
informatie gi dacé va fi folositéd de alte autorititi competente.

(4) Toate cererile si rdspunsurile trebuie si fie inregistrate in mod corespunzitor de citre
personalul CCC. Modul in care sunt manipulate documentele in cadrul CCC trebuie si
respecte prevederile legislatiei nationale a statelor autoritatilor respective.

(5) Comunicarea se va desfisura in limbile roméin3, bulgar sau englez3.

Articolul 7
Reguli generale de functionare a CCC

(1) CCC nu are personalitate juridica.

(2) CCC functioneaza permanent 24 de ore din 24, 7 zle pe siptimana.

(3) Managementul administrativ al Centrului de Contact este asigurat de coordonatori,
conform articolului 10 din prezentul Acord.

(4) Modalitatile practice de efectuare a serviciului vor fi stabilite prin Regulamentul de
organizare si functionare a CCC, care va fi elaborat i aprobat de citre autorititile competente,
prevazute la articolul 3 al prezentului Acord. Regulamentul de organizare si functionare al-
CCC se va aplica odaté cu intrarea in vigoare a Acordului.

Articolul 8
Echipamentul

(1) Partea roménd va pune la dispozitia celeilalte Parti Contractante, cu titlu gratuit, spatiile
necesare functionérii CCC, echlpamentele de birou, locuri de’parcare, conform listei stabilite
prin Regulamentul de organizare gi functionare a CCC.

(2) Echipamentele suplimentare, altele decat cele previzute la alineatul (1), vor fi asigurate de
fiecare Parte Contractanta.

(3) Partile Contractante faciliteaza 1nstalarea si exploatarea retelelor de telecomunicatii si a
materialélor informatice necesare activititii personalului CCC si conectarea acestora cu
instalatiile corespondente, precum §i crearea unor retele interne. Comunicatiile fiecarei Parti
Contractante sunt confidentiale §i inviolabile.

Articolul 9
Cheltuieli de exploatare

O\\I\AN’.I N,
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(1) Partea roménd acopera cheltuielile legate de costurile chiriei, ale utilitati}e
costurile intretinerii birourilor si ale sarcinilor locative.




(2) Fiecare Parte Contractantd acoperd individual costurile legate de exploatarea si repararea
dotirilor suplimentare, prevdzute la alineatul (2) al articolului 8 al prezentului Acord.
(3) Alte cheltuieli decét cele prevazute la alineatele (1) si (2) ale prezentului articol, sunt
acoperite de citre fiecare Parte Contractantd in functie de utilizare. Cheltuielile de
reprezentare ale CCC, convenite de cétre toti coordonatorii, sunt achitate in mod egal.

Articolul 10
Atributiile coordonatorilor

Coordonatorii au urmatoarele atributii:

1. asigurd functionarea piartii sale nationale din cadrul CCC gi ia masurile
necesare organizirii §i desfagurdrii activitafii curente a acesteia. Hotérarile
coordonatorilor sunt obligatorii pentru personalul propriului stat.

organizeazd, de comun acord cu ceilalti coordonatori, buna functionare a CCC.
se informeaza reciproc despre componenta personalului propriului stat in CCC.
reprezinti CCC. De comun acord, poate fi desemnat doar unul dintre
coordonatori sa asigure reprezentarea CCC, in ceea ce priveste activitatile din
afara acestuia, cu aprobarea . autoritdtilor nationale competente ale Pirtilor
_Contractante.
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Articolul 11
Personalul CCC

(1) Personalul CCC 1si indeplineste atributiile in vederea asigurarii analizei §i schimbului de
date si informatii in probleme care decurg din aplicarea prevederilor prezentului Acord si, de
asemenea, in scopul de a sprijini actiunile coordonate in cazul realizarii acestora simultan de
citre mai multe autoritdti competente ale Partilor Contractante.

(2) Personalul CCC coopereaza direct, fird a lua méasuri cu caracter operativ.

(3) Numirea §i numérul personalului CCC sunt aprobate de sefii autorititilor competente ale
Partilor Contractante.

(4) Personalul CCC isi indeplineste atributiile in limitele competentelor i in conformitate cu
legislatia nationald a statului Partii Contractante pe care o reprezintd si respectd legislatia
statului Partii Contractante pe teritoriul ciruia este amplasat CCC.

(5) Pe timpul serviciului, personalul CCC nu detine armament, este obhgat sa poarte"-u
uniforma, Insemne de apartenentd la autorititile competente, precum si ecusoane de
identificare.

(6) Personalul CCC se deplaseazi la sediul CCC pe baza legitimatiilor de serviciu §i a unui
document de cilitorie valabil pentru trecerea frontierei de stat. Mijloacele de transport de
serviciu care trec frontiera de stat comun sunt scutite de orice taxe si impozite.

(7) In exercitarea atributiilor de serviciu personalul CCC se considerd ca isi indeplineste
sarcinile de serviciu pe teritoriul statului propriu.

Articolul 12
Insemnele comune

Emblema comuni i alte insemne, care identificd CCC si personalul acestuia, vor fi previzute
in Regulamentul de organizare si functionare a CCC, previzut la articolul 7, alineatul (4).

Articolul 13
Protectia datelor personale

Schimbul reciproc de date personale intre autorititile competentg <]
Contractante se va face in conformitate cu legislatia national3, respecta ﬂ‘ endHalc
QCifilg, <rca
N

de cidtre autoritatea competentd care le fumizeazi, §i cu urmitoarele pr
in procesarea automata gi neautomati a datelor:




1. Datele furnizate nu vor fi folosite in alte scopuri fatd de cele pentru care au fost iniial
furnizate, fird acordul autorititii competente trimititoare;
2. Datele furnizate vor fi distruse / corectate in cazul in care:

- datele se dovedesc a fi incorecte, sau

- autoritatea competenta trimitatoare anunti ci datele au fost stranse sau furnizate prin

incilcarea legii, sau ,

- datele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost furnizate, in afard de cazul

in care existd o autorizatie specifica ca datele furnizate si fie folosite §i in alte scopuri.
3. La cererea autorititii competente trimititoare, autoritatea competentd a Pirtii
Contractante primitoare poate furniza informatii despre folosirea lor;
4. Autoritatea competenta trimitdtoare se va asigura ca datele transmise sunt corecte §i
satisfacitoare. In cazul in care, ulterior, se stabileste cd au fost transmise date incorecte
sau date care nu ar fi trebuit si fie trimise, sau ca datele transmise legal in conformitate
cu legislatia statului autorititii competente transmititoare sau primitoare ar trebui
distruse ulterior, autoritatea competenta primitoare sau trimititoare trebuie sa fie imediat
notificatd pentru a le distruge sau pentru a face corectirile necesare conform punctului
2),
5. Autoritatea competentd primitoare va avea datoria si protejeze, in mod eficient,
datele furnizate impotriva accesului neautorizat, modificérii sau circulatiei;
6. in caz de acces neautorizat sau diseminare a datelor furnizate, autoritatea
competentd a Partii Contractante primitoare va informa imediat autoritatea trimititoare
in legaturd cu imprejurarile aferente accesului neautorizat sau diseminarii, precum gi
in legdturd cu misurile luate pentru evitarea unor astfel de incidente pe viitor;
7. Atét autoritatea competentd trimitatoare, cit §i cea primitoare, sunt obligate si
tind evidenta trimiterii, primirii, modificérii sau distrugerii datelor;
8. Atunci cidnd sunt trimise, autoritatea competenti care furnizeazi datele va
specifica, in conformitate cu legislatia nationald, termenul limitd pentru distrugerea
datelor;
9. Persoana despre care au fost sau vor fi trimise date, poate primi, in baza unei
cereri scrise, informatii despre datele furnizate i scopul in care vor fi folosite in
conformitate cu legislatia nationald a statelor Partilor Contractante. Dac3 persoana la
care se referd datele inainteazd o cerere pentru accesul, modificarea sau distrugerea
acelor date, autoritatea primitoare va lua o decizie tindnd cont de declaratia.
autorititii trimititoare;, ' )
10. Autoritatea competentd care a primit o cerere pentru o informatie de la un
cetatean al celeilalte Parti Contractante este obligatd si informeze imediat autoritatea
competentd a celeilalte Parti Contractante inainte de a furniza o astfel de informatie;
11. Datele pot fi furnizate §i unei terte parti numai daci existd consimtimantul scris
de la autoritatea competenta trimititoare; '
12. Se poate inregistra un refuz pentru furnizarea de date daci existd o amenintare
pentru securitatea nationald sau pentru ordinea public;
13. Piartile Contractante se obligd si ia toate masurile necesare in conformitate cu
legislatia lor nationald pentru a evita pagubele produse unei terte persoane, care
rezultd din furnizarea, primirea sau utilizarea datelor gi pentru a elimina conditiile
esentiale care duc la posibile consecinte nefavorabile.

Articolul 14
Schimbul de informatii clasificate

intre Guvernul Romdniei §i Guvernul Republicii Bulgaria privind prot
informatiilor clasificate, semnat la Bucuresti, la 13 aprilie 2006.




Articolul 15
Arhivarea documentelor

Documentele fiecarei Parti Contractante sunt arhivate separat, in conformitate cu legislatiile
nationale ale statelor lor. Documentele si arhivele fiecarei Parti Contractante sunt inviolabile.

Articolul 16
Solutionarea diferendelor

Orice diferend aparut pe timpul functiondrii CCC se solutioneazd de citre coordonatori pe
cale amiabild. In caz contrar, diferendele vor fi solutionate de citre Partile Contractante pe
calea negocierilor.

Articolul 17
‘Relatia cu alte documente internationale

Prezentul Acord nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor Partilor Contractante ce decurg
din alte tratate internationale la care acestea sunt pirti.

Articolul 18
Refuzul asistentei

Oricare dintre Pértile Contractante poate refuza asistenta temporar, total sau partial, in cazul
unor amenintari la adresa securititii nationale, altor interese publice importante sau in cazul in
care aceasta contravine prevederilor legislatiei sale nationale. Cealaltad Parte Contractanta va fi
informata in scris, in timp util, despre motivele unui asemenea refuz.

Articolul 19
Dispozitii finale

(1) Prezentul Acord intra in vigoare dupi 30 de zile de la data primirii ultimei notificiri prin
care Partile Contractante se informeazi reciproc in legiturd cu indeplinirea procedurii
legale interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prezentul Acord se modifica si se completeazi prin acordul scris al Partilor Contractante.
Modificarile si completirile intrd in vigoare potrivit alineatului (1).

(3) Prezentul Acord poate fi denuntat de oricare Parte Contractanti. in caz de denuntare,
Acordul 151 inceteaza valabilitatea la 6 luni de la data primirii unei astfel de notificari.
(4) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadid de 5 ani §i se prelungeste automat
pe perioade de cite 5 ani, dacd niciuna dintre Partile Contractante, cu 6 luni inainte
de incetarea termenului de valabilitate a acestuia, nu anunti despre intentia sa de a-1
denunta.

Semnat la Vidin, la 19 mai 2009, in doud exemplare, fiecare in limbile roméana, bulgara
si englezd, toate textele fiind egal autentice. In cazul diferentelor de interpretare, textul in
limba engleza va prevala.
Pentru
Guvernul Rominiei
chA

ik iisrRy .
MINISTRUL AN NISTRATIE!  INTERNECOR




AGREEMENT
between
the Government of Romania
and
the Government of the Republic of Bulgaria,
on |

Establishment and Functioning of a Common |
| Contact Centre

for Police and Customs Cooperation




The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as “Contracting Parties”,

Taking in account the provisions of Article 7, Paragraph 2 of the Agreement between the
Government of Romania and Government of the Republic of Bulgaria for Cooperation
between Border Guard Bodies, signed in Sofia on 22 December 2004,

Having regard to the Convention on Mutual Assistance and Cooperation between Customs
Administrations from 18 December1997, drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty
on European Union (Naples II Convention),

Taking in consideration the provisions of the Convention Implementing the Schengen
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of
checks at their common borders signed at Schengen on 19 June 1990,

Bearing in mind the importance of an enforced cooperation between competent authorities of
the Contracting Parties,

Determined to deal with illegal migration and cross border criminality and to establish
security and public order by preventing threats and mainly by conducting an effective fight
against criminality, especially in the fields of drug related crimes, illegal migration criminal
networks and trafficking in stolen vehicles,

Wishing to improve the exchange of information between their competent authorities,

Have agreed as follows:
Article 1
Establishment

(1) The Contracting Parties shall establish a Common Contact Centre (i’urther named
CCC) for the exchange of information and cooperation between their competent authorities
stipulated in Article 3.

(2) The CCC shall be located on the territory of Romania, at Giurgiu.

(3) The CCC shall be successor of the activities of the established and functioning
Romanian-Bulgarian Contact Bureau (Giurgiu-Ruse).

Article 2
Definitions

Aiming to apply the provisions of the present Agreement, the expressions below have the
following meanings:

Common Contact Centre — form of co-operation between competent authorities of the
Contracting Parties;

Competent authorities — empowered institutions within the Contracting Parties, stated in
Article 3 of the present Agreement;

perform their activity in the CCC.




Article 3
Competent Authorities

On behalf of the Romanian side:

1. Ministry of Administration and Interior, through:
- the General Inspectorate of the Romanian Border Police;
- the General Inspectorate of the Romanian Police.

2. Ministry of Public Finances, through:
- the National Customs Authority.

On behalf of the Bulgarian side:

1. Ministry of Interior:
- Chief Directorate of Border Police;
- Migration Directorate within the Chief Directorate of Public Order Police.

2. Ministry of Finance:
- Customs Agency.

Article 4
Tasks of the CCC

The tasks of the CCC are as follows:
1. Analysis and exchange of data and information according to a common standard, which
shall be elaborated by the Rules of organization and functioning of the CCC as provided by
Article 7, Paragraph 4.
2. Handing over and coordinating requests of assistance related to prevention and countering
illegal activities, as well as providing help for drafting such requests. The requests for
assistance and their answers shall be made in written form, as stated by the conditions in
Article 13 and Article 14 of the present Agreement.
3. Common evaluation of the situation, based on existing data and information. -
4. Supporting, through exchange of data and information, according to the provisions of
Article 5 of the present Agreement, the activities performed by the competent authorities of
the Contracting Parties. E
Article S
Exchange of Data and Information

The exchange of data and information stated by Article 4 refers to the following main aspects:

1. Legislations of the states of the Contracting Parties;

2. Circumstances leading to the appearance of complications when crossing the borders of the
states of the Contracting Parties;

3. Appearance of emergency situations at the borders of the states of the Contracting Parties;

4. Appearance of situations which can influence the achievement of control when crossing the
common border of the states of the Contracting Parties;

5. Persons who have been denied entry on the territory of the states of the Contracting Parties;

6. Infringements or attempts to infringe the national legislations of the states of the
Contracting Parties at the crossing the borders of the states of the Contracting Parties;

7. Countering cross-border crime, especially trafficking in human beings, illegal migration,
smuggling, illegal trafficking in weapons, explosives, ammunitions, radioactive materials,
narcotic drugs and psychotropic substances and precursors, as well as int.ra-Community
operations with excise goods;

8. Crimes and violations related to motor vehicles;
9. Models for documents used for carrying out illegal activities at the bord¢f#
the Contracting Parties;




TO. Goods which can be considered as having historical, cultural or archaeological value, as
well as goods belonging to the national patrimony;

11. Violation of Customs’ regulations by legal entities or natural persons;

12. Readmission of persons under the provisions of the Agreement between the Government
of Romania and Government of the Republic of Bulgaria on readmission of own citizens and |
of aliens, signed in Bucharest on 23 June 2000,

13. Surveillance of naval traffic and monitoring of suspected vessels on Danube River. J

Article 6
Forms of Communication

(1) The exchange of data and information between the competent authorities of the
Contracting Parties shall be performed in written form.

(2) An oral request shall be admitted in case of emergency, provided that the request and the
respective answer are recorded in brief in a special journal and confirmed in written form 24
hours after their receipt at latest.

(3) The requesting Contracting Party shall point out the purposes the information would serve
for and whether it would be used by other competent authorities.

(4) All requests and answers shall be duly registered and kept in the archive by the staff of the
CCC. The way documents are used and preserved in the CCC shall comply with the
provisions of the national legislation in force, concerning the respective authorities.

(5) The communication shall be performed in Romanian, in Bulgarian or in English
languages.

Article 7
General Rules of Functioning of the CCC

(1) The CCC has no legal capacity.

(2) The CCC shall function permanently, 24 hours-a-day/7 days-a-week.

(3) The administrative management of the CCC shall be carried out by coordinators according
to Article 10 of this Agreement.

(4) Practical working methods will be set up through the Rules of organization and
functioning of the CCC, which shall be elaborated and approved by the competent authorities
stated in Article 3 of the present Agreement. The Rules of organization and functioning of the
CCC shall be applied at the same time with the entry into force of the present Agreement.

Article 8
Equipment

(1) The Romanian party shall provide the other Contracting Party, free of charge, with
premises necessary for the functioning of the CCC, as well as office equipment, parking lots,
according to the list settled within the Rules of organization and functioning of the CCC.

(2) Supplementary equipment, other than that stipulated by Paragraph 1, shall be provided by
each Contracting Party.

(3) The Contracting Parties shall facilitate the setting-up and exploitation of
telecommunication networks and IT materials necessary for the activities of the CCC staff and
their connection with the corresponding networks, as well as the setting-up of internal
networks. The communications of each Contractmg Party shall be confidential and cannot be
violated.

Article 9
Expenses

oMAN
(1) The Romanian side shall cover expenses related to rent, utilities, as well as £6 §wfé’lé"’d
the maintenance of premises and local tasks St




(3) Other expenses than those stated by Paragraphs 1 and 2 of the present Article shall be
covered by each Contracting Party according to the utilization. Representation expenses of the
CCC agreed upon by all coordinators shall be equally distributed.

Article 10
Functions of Coordinators

Coordinators shall have the following functions:
1. Ensuring the functioning of the national side within the CCC and taking the
necessary measures in order to organize and perform the current activity. Decisions
taken by the coordinators shall be compulsory for the staff of the state in question.
2. Organizing, together with the other coordinators, the proper functioning of the
CCC.
3. Coordinators shall inform each other on the composition of the natlonal staff within
the CCC.
4. Representation of the CCC. Only one of the coordinators can be mutually assigned
to represent the CCC, with respect to external activities, based on the approval of the
competent national authorities of the Contracting Parties.

Article 11
Staff of the CCC

(1) The staff of the CCC shall perform their duties aiming at providing analysis and exchange
of data and information in matters resulting from the appliance of the provisions of the present
Agreement, also aiming at supporting coordinated actions when they are simultaneously
performed by several competent authorities of the Contracting Parties.

(2) The CCC staff shall cooperate directly without taking operative measures.

(3) The appointment and the number of the CCC staff shall be approved by the competent
authorities of the Contracting Parties.

(4) The CCC staff shall perform their duties within the competence limits and according to
the legislation of the state of the Contracting Party it represents, and shall also respect the
legislation of the state of the Contacting Party on which territory the CCC has been set up.

(5) During working hours the CCC staff shall not be allowed to carry weapons.and shall wear
a uniform with distinguishing marks of the competent authorities, as well as 1dent1f1catlon
tags.
(6) The CCC staff shall enter the CCC headquarters based on access cards and a legal travel
document for crossing the state border. Service means of transportation that cross the
common state border shall be exempt from all taxes.

(7) During working hours, CCC staff is considered to perform its duties on national territory.

Article 12
Common Distinguishing Marks

Common symbols and other distinguishing marks, which identify the CCC and its staff, shall
be laid down in the Rules of organization and functioning of the CCC, stated by Article 7,
Paragraph 4.
Article 13
Protection of Personal Data

The mutual exchange of personal data between the competent authorities of the Contracting
Parties shall be made according to the national legislation, the conditions stated. by the
sending competent authority and to the following principles, which apply b@th‘“.i 0 -1h
automatic and non/automatic procession of data: N
1. The data provided shall not be used for other purposes than those for
initially provided, without the consent of the sending competent authonty,
2. The data provided shall be destroyed / updated if:




- The data prove to be incorrect, or
- The sending competent authority has informed that the data have been gathered or
provided by breaching the law, or
- The data are no longer necessary for the purpose they have been provided for,
except for the cases when there is a specific authorization according to which the
data provided can be also used for other purposes.
3. Upon request of the sending competent authority, the receiving competent authority can
provide information on the use of the data,
4. The sending competent authority shall make sure that the data provided dre correct and
satisfying. If it is further established that the provided data have been wrong or not meant to
be sent, or that the data legally provided according to the national legislation of the sending or
receiving competent authority should be afterwards destroyed, the sending or receiving
competent authority should be immediately notified in order to destroy them or to make the
appropriate modifications in compliance with item 2;
5. The receiving competent authority has the duty to efficiently protect the provided data
against unauthorized access, modifications or circulation;
6. In case of unauthorized access or dissemination of the provided data, the receiving
competent authority shall immediately inform the sending competent authority about the
circumstances relevant to the unauthorized access or dissemination, as well as regarding the
measures taken in order to avoid such incidents in the future;
7. Both the sending and the receiving competent authority shall keep records of providing,
receiving, altering or destroying the data;
8. When providing data, the sending competent authority shall specify the deadline for
destroying the data, according to the national legislation;
9. The person regarding to whom the data have been or shall be provided can receive, upon
written request, information on the provided data and the purpose they are meant for,
according to the national legislation of the states of the Contracting Parties. If the person to
whom the data refer to submits a request for accessing, modifying or destroying these data,
the receiving authority shall take a decision according to the declaration of the sending
competent authority;
10. The competent authority having received a request for information from a citizen of the
other Contracting Party shall immediately inform the competent authority of the Contracting
Party before sending such information;
11. Data can also be provided to a third party only if there is a written consent from the.
sending competent authority;
12. A refusal for providing data can be registered only if there is a threat for the national
security or public order;
13. The Contracting Parties shall take all necessary measures according to their national
legislation in order to avoid any damages to a third party, resulting from providing, receiving
or using data as well as to eliminate the essential conditions leadmg to eventual inauspicious
consequences.

Article 14
Exchange of Classified Information

The classified information exchange shall be carried out observing the Agreement between the
Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on mutual
protection of classified information, signed in Bucharest, on 13 of April 2006.

Article 15
Archivation of Documents

Documents of each Contracting Party shall be separately archived, according3e
legislation of each state. Documents and archives of each Contracting/Ra
violated. :




Article 16
Solving Disputes

All disputes emerging in the course of activities of the CCC shall be conciliatory solved by
the coordinators. In case no agreement is reached the disputes shall be solved through
consultations between the Contracting Parties.

Article 17
Relation with Other International Documents

This Agreement is without prejudice to any rights and obligations of the Contracting Parties
provided in other international agreements to which they are parties. ' F

Article 18
Refusal of Assistance

Any Contracting Party may deny assistance temporarily, fully or partly in case of any threats
related to national security, other significant public interests or inconsistent with national

legislation. The other Contractmg Party shall be informed in due time in writing, about the
grounds for such denial. '

Article 19
Final Provisions

(1) The present Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last
written notification by which the Contracting Parties inform each other about the completion
of their internal legal procedures required for its entry into force.

(2) The present Agreement shall be amended and supplemented upon mutual written consent
of the Contracting Parties. Amendments and supplements shall enter into force as prov1ded
for in Paragraph 1. i
(3) The present Agreement may be denounced by either Contracting Party. In such case, r,
Agreement shall cease to be in force six months after the date of receipt of the notification.! '~ -
(4) The present Agreement is concluded for a period of five years and shall automatically be
renewed for further five-year periods unless either Contracting Party informs the other by
written notification of its intention to terminate the Agreement six months before the
expiration of any five-year period. )

Signed in Vidin, on 19 May 2009, in two copies, each of them in Romanian, Bulgarian and

English, all texts being equally authentic. In case of differences of interpretation, the English
text shall prevail.

N For For
the Government of Romania the Government of the Re ic of Bulgaria
DA Nk HEHML TV
NcEPRN- NUINSRY HineTRUL NFMEDAL,OR

TISRL L Aot HISTREN e
%\ A KERNELSR

COHIGhK SEF TL
b RETV UL N 6/ A-F»‘rGE‘Bl




CIIOPA3ZYMEHHNE

MexAy

HPABHTEJICTBOTO HA PymMbHEA
H
NpaBHTEJICTBOTO HA PenyOiuka boarapus
3a
H3TpKIaHe U (pyBRKIHOHNpPaHE HA CbBMECTEH
KOHTAKTEH HEeHTHP 32 NOJHIEHCKO

H MUTHHYCCKO CBbTPYIHHYCCTBO

MAN

B Y
4




IlpaButenctBoro Ha Pymbuus u Ilpasurencreoro Ha Pemybnuka bbarapus, HapuyaHu mo-
HaTaTbk “‘JloroBapsuy cTpaHu’,

B3eMaiikn npemBun pasmopenbure Ha wi7, an2 ot Cropasymenuemo mencoy
IIpasumencmseomo ua Pymvuua u Ilpasumencmseomo na Penybnuxa buwazapus 3a
compyOHuuecmeo medxcoy opearume 3a oxpana na zpawuyama, noonucano 6 Cogua na 22
Oexemepu 2004 2., ‘

otunTaiiku KoHeenyusama 3a 63aumonomowy u CumMpyOHUYeCmEO MexHcOy MumHudeckume
aomunucmpayuu om 18 oexemepu 1997 2., cvcmasena na ocnosanue unen K.3 om [lozoeopa
3a Esponeticxus Cvio3 (Konsenyun Heanon I1),

B3emaiixu npensun Konsenyusma 3a npunazane na Cnopasymenuemo om Illenzen om 14 1onu
1985 2. meacoy npasumencmeama na Owpicasume om Hxonomuuecxusn cwvioz benenroxc,
Dedepanna penybnuxa I'epmarnus u Opencxama penybruka 30 ROCMENEHHO NPEMAXEAHE HA
Koumpona no mexsume obwu cpanuyu, noonucaua é Illeunzen na 19 ronu 1990 2.,

HMaiKy MpeaBHU BXKHOCTTA Ha 32CHJIEHOTO CHTPYAHMYECTBO MEX/Yy KOMIIETEHTHHTE OPraHH
Ha JlorosapsiiTe CTpaHH,

pelcHH Aa Ce CIPaBsAT C HENErajHaTa MHIpalMs M TPaHCTpaHHYHATAa NPECTHOHOCT W Ja
YCTaHOBST CUTYPHOCT M OOIECTBEH peXl Upe3 NPENOTBPaTABAHE HA 3AILUTAXKUTE ¥ IIAaBHO 4Ype3
nposexxgaHe Ha edextusHa Oopba c¢ mpecrbnHOCTTa, Oco0eHo B ofmacrra Ha
NPECTHILIEHHATA, CBLP3aHM C HAPKOTHLH, HENETaJIHUTE NPECThIIHH MHTPALMOHHH MPEXH H
TpaduKa Ha OTKPAJHATH MOTOPHH IIPEBO3HH CPEACTBA,

BOZIEHH OT XEJNAHMETO Ja monobpsAT HHGOPMAIMOHHHS OOMEH MEXAY KOMIETEHTHHMTE CH
cimyx0Hu,

Ce IOroBOpHXa 3a CJIEHOTO:!
Ynen 1
Hsrpaxnane

(1) JMoropapsiuure cTpany cb3naBaT ChbBMECTEH KOHTAKTEH LEHTHD (HapHU4aH MO-HATATHK

OpraHM, MOCOYEHH B 4.3,

(2) CKII e pasnonoxeH Ha Tepuropusita Ha Pymbhus, B I'iopreso.

(3) CKII e npueMHHK Ha HEHHOCTHTE Ha H3IPafeHOTO H (PYHKUMOHMpAIIO PyMBHO-
Owsrapcko Konraxtro Gropo (T'topreso-Pyce).

Ynen 2
Hepunumun

C ornen mpunarave Ha pasnopenfure Ha HacTosioTo CnopasymeHHe, M3pasuTe MO-AO0NY
O3HayaBaT CIEOHOTO:

CbBMECTeH KOHTAKTEH WHEHTBD — (GOpPMa Ha CBTPYAHHYECTBO MEXAY KOMIIETEHTHHUTE
opranu Ha JlorosapsiuuTe CTpaHu,

KOMIETEHTHH OPraHu — YNBIHOMOIIEHHWTe HHCTHTYUMH Ha JloroBapsiuumre CTpaHy,
npenBuAeHH B 4.3 oT HacTosAmoTo CrnopasymeHue;

KOODAHHATODP — TIPENCTaBUTEJI, ONPENENeH OT KOMIIETEHTHHTE OpraHu Ha Jlorosapsiuure
CTPaHH, KOHTO OPraHM3Hpa M KOHTPOJMPA NEHHOCTTA Ha CIY>KHUTEJMTE OT CBOSTA m:pxcaaa B
pamkute Ha CKI;
cayxknresn Ha CKI[ - npencraButenn Ha KOMINETEHTHMTE OpPraHM Ha lIor 55
CTpaHH, KOMTO OCBINECTBABAT AeiinocTTa ¢ B CKLI.

CKII) 3a obmeH Ha MHOPMALMA M CHTPYAHHYECTBO MEXIY TEXHHTE' KOMIIETCHTHH




Yaen 3
KomnerenTHH opranu

3a pyMbHCKaTa CTpaHa:

1. MuHHCTEPCTBOTO Ha aIMUHHCTPALMATA ¥ BTPELIHUTE paboTH Ypes:
- TeHepalHHUs HHCIEKTOPAT HA PYMBHCKATa IPAHHYHA TOJIHIHS,
- TenepanHUsA HHCIIEKTOPAT HAa PYMBHCKATA NOJIMLIMS,;

2. MuHuCTEpCTBOTO Ha OOmECTBEHNTE GPUHAHCH YpE3:
- HanuoHaiHHTe MUTHUYECKH BJIACTH.

3a Owarapckara CTpaHa:

1. MuHHUCTEPCTBO Ha BBTPELIHUTE PabOTH:
’ ¢ .
- I'nasua aupexims “I"panuyna nonvius”;
- HMupexuus “Murpauns” B 'naBHa qupexuus “OxpaHuTeNHa NOMHUMA

2. MuHncTepcTBO Ha QHUHAHCHTE:!
- Areniua “MutHnm”.

Ynen 4
3apaum Ha CKII

CKII nMa cieqHUTE 3a1a4u:

1. anamu3 W oOMEH Ha JaHHM W MH(OpMauus 1o oOL CTAaHZApPT, KOWTO ciensa na Gbue
ycranoseH B IpaBuiHuka 3a opranuzanusTa u Aeiinoctra xa CKIY, xakTo € npexBuaeHo
Bwi7, and,

2. npepmaBaHe€ M KOOpPAMHMpaHE Ha MOJOM 3a CHAEHCTBHE, CBBP3aHH C IPEBEHLMSTA H
NPOTUBOACHCTBHETO Ha HE3aKOHHM NEeiCTBHA, KAKTO M OCHIYpsBaHEe Ha ITOMOLI 3a
m3paboTBAaHETO Ha TakuBa MonOu. Monbute 3a ChbOeliCTBHE M TEXHWTE OTIOBOPH C€
U3TOTBAT INMMCMEHO, KakKTO € MpeNBHAEHO B pasnopexbure Ha W6 OT HACTOALIOTO
Cnopasymenue;

3. ofbwa onenka Ha 06CTaHOBKaTa Bb3 OCHOBA Ha HAJIMYHUTE AAHHH 1 UH(OPMALHS,

4. noxkpena Ha NEWHOCTHTE, OCHIIECTBABAHU OT KOMIIETEHTHUTE OpraHi Ha Jlorosapsiure

cTpaHu, 4pe3 oOMeH Ha JaHHH ¥ uHGOPMaLMsi B CbOTBETCTBHE ¢ pasnopenbure Ha wi.13 u

4;1.14 oT HacTrosmoTO CiopasyMeHHe.

Ynen 5
O6men Ha nanuu u undopmauus

O6MenbT Ha naHHHM ¥ HHpOpMaLWs, NpenBUAeH B wWi4, Ceé OTHACH HO CAENHHTE OCHOBHH
HaNpaBleHus:

1. 3aKkOHOXATENCTBO Ha MbpxaBHUTE Ha JOroBapsuTe CTpaHH;

2. obcrosrenctsa, BOACLIM N0 BB3HUKBAHE HA YCJIOXKHEHMS MPU NPECHYAHETO HA IPAHUIIUTE
Ha AbpxaBuTe Ha JIoropapsmure CTpaHu;

3. BBIHMKBaHE HAa M3BbHPEIHH CHTyalMH Ha IpaHHLINTE Ha IbpXasure Ha Jloropapsiure
CTpaHH;

4. BB3HUKBaHEe Ha CHUTyallMd, KOMTO MOTraT Ja MOBJMAAT Ha KOHTPOJIA [PH NpEeCHYaHe HA
obImara rpaHuIa Ha IbpxaBuTe Ha Jloropapsiinure CTpaHu;
5. JMIa, Ha KOUTO € OTKa3aHO BJIM3aHE Ha TEPUTOPHSATA Ha AbpkasuTe Ha JlopdE

CTpaHu,
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6. HapylIEHMsA WJIH ONMTH 33 HApymaBaHE Ha HAlMOHAJHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha
JloroBapsiiuTe CTPaHH NPH NPEeCHYaHe Ha TPaHULINTE Ha NbpKaBuTe Ha Jloropapsiuure
CTpaHy, J
7. NpOTMBOAEICTBHE HAa TpPaHCTPaHMYHATa IPECTBIIHOCT, OocobeHo Tpaduka Ha XOpa,
HeNeragHaTa Murpauus, KoHrpaGanparta, HeneranHus TpaduK Ha OpBKUE, EKCIUIO3UBH,
Goenpunack, pagloOaKTHBHH BEIIECTBA, HAPKOTHHHH BEIIECTBA M MCHXOTPOIHU CyOCTaHIMH
¥ [IPEKYPCOPH, KAKTO W BHTPEOGIIHOCTHH OTEPALH, CBbP3aHH C aKLIM3HH CTOKH;

8. mpecThIUICHHS M HapyUIEHH, CBBbP3aHH C MOTOPHM NPEBO3HH CPEICTBA,

9. ofpasuu Ha NOKyMEHTH, M3MON3BaHH 32 OCBUIECTBSIBAHE HAa HE3aKOHHH AEHHOCTH Ha
rpaHNLUTe Ha IbpKaBuTe Ha JIoroBapsamiuTe CTPaHy;

10. CTOKM, 33 KOMTO C€ CMATa, 4e HMMAT HMCTOPMYECKa, KyITYpPHA HIH apxeoyoruiecka
CTOMHOCT, KaKTO H CTOKH, IPHHAUIEXKAUIH Ha HAMOHAJHOTO HACJIEACTBO;

11. HapylI€HHs] HA MUTHHYECKHTE pa3nopendy OT GU3HIECKH MM IOPHIHYECKH JINLIA,

12. obpaTHO mpHeMaHe Ha JMUa, CBIAACHO pasmopenbute Ha Croronbata MeXmy
NpaBUTENCTBOTO Ha PymbHMA u mpasurencrtsoro Ha PemyOmuka Bobarapus 3a obparno
npueMane Ha cOOCTBEHM IPaXAaHU W Ha 4yXIeHUM, moanucana B Bykypem na 23 touu 2000
r.;

13. HabmoaeHHe Ha MOpPCKHMA TpapuK H KOHTPOJIMpaHe Ha MONO3PUTENHH IUIaBaTeNIHH
cpencrsa o pexa JlyHas.

Ynen 6
PopMH HA KOMYHHKAUHSA

(1) OOGMmeHBT Ha AaHHH ¥ HHPOPMALMI MEXAY KOMIIETEHTHUTE OpraHu Ha JloroBapsinure
ce CTpaHM ce M3BBbpIIBA B MMCMeHa fopma.

(2) VYcrHO 3anuTBaHe Ce€ JNOMYCKa B CNEUIHM CIy4aH, KaTO 3alMTBAHETO M OTTOBOPBT CE
OTPa3sABAT HAKPATKO B CIIEHMAJICH JHEBHUK U CE MOTBBPXKIABAT MUCMEHO Hal-KbCHO JO
24 yaca OT NOJy4aBaHEToO.

(3) [Horosapsmara CTpaHa, KOSATO OTNpaBs 3alMTBAHETO, MOCOYBAa 3a KAKBU ILENH €
HeoOxonuma uHGOpPMAIMATA U JaiM ChLIATA INE CE H3IIOJI3BA OT APYTH KOMIIETEHTHH
OpraHm.

(4) BcuukM 3anUTBaHMSA W OTIFOBOPHM 3aABbIDKHTENHO Cé PErucTPUpaT W apXuBUpPAT OT
ciyxutenure Ha CKLl. Hauunst Ha paGota u crxpaHenue Ha goxyMmenrure B CKI ce.
M3BBPIIBA B CHOTBETCTBHE C [AECTBAIMTE HALIMOHANHM Pa3NoOpenOH, OTHOCHMH KbM
CbOTBETHHUTE OPraHu.

(5) Komynukauusita ce OCBIIECTBSIBA HA PyMBHCKH, OBJrapCky WIH aHITIMMCKH €3HK.

Ynen 7
O6mn npaBuaa 3a pyuxuunonupane na CKI{

(1) CKI] sama npaBocyOeKTHOCT.

(2) CKI] pabotu NOCTOAHHO, 24 yaca Ha ieH/7 NHY B CEAMMLATA.

(3) AnmunucTpaTHBHOTO pbKOBoAcTBO Ha CKI ce ocuueCTBxBa OT KOOPAHMHATOPH,
cbriacHO 4. 10 ot HacroamoTo Criopasymenue.

IlpaxTuyeckure Meroau Ha pabora ce onpenenar ¢ IIpaBMiHUK 3a OpFaHH3aUUATA M
neitnocrra Ha CK1], ko#To cnensa na 6bae M3rOTBEH H OXOOPEH OT KOMIETEHTHUTE OPraHH,
nocoueHu B 4wi3 OT Hacrosimoro Cnopasymenne. IIpaBMJIHMKET 32 OpPraHM3aLUsATa M
neiiHocrta Ha CKL| € npuioxkuM eIHOBPEMEHHO C BJM33HETO B CHJIA Ha HACTOSILIOTO
Cnopazymenue.
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Ynen 8
Obopynsane

PympHCKaTa CTpaHa NpefocraBs Oe3MmaTHO Ha gApyrata cTpaHa HeoOxoaumuTe

noMemenns 3a ¢yskuuonupane Ha CKILI, kakro u oduc-obopynsane u Mmecra 3a

HapKupaHe, ChIIaCHO CHHChKa KbM IIpaBUIHHKA 33 OpraHM3aLUATa M OEHHOCTTa Ha
CKI1.

Jonbaaurendo obopyABaHe, M3BbH NPEABHAEHOTO B al.l, ce ocnrypsnaa OT BCSIKa OT
JloroBapsinuTe CTpaHu.

JloropapsAImUTe CTPAaHM  YJECHABAT H3TPAKOAHETO M €KCIUIoaTauuiTa Ha
TeNIeKOMYHHKaUMOHHUTe MpexxH U IT-cucremure, HeoOxomumu 3a AeHHOCTTa HA
caoyxurenure Ha CKI, TSxXHOTO cBBp3BaHE KbM CBOTBETHHTE MpEXH, KaKTO H
U3TPaXXJaHeTO Ha BBTPEINHM Mpexu. KoMyHukauuute Ha BCAka oT Jloromapsuuure
CTpaHH € MOBEPUTENHA H HEPHKOCHOBEHA.

Ynen 9

Pazxonu
PymbHCKaTa CcTpaHa moema pa3XxoauTe, CBBP3aHHM C HAaeM, KOHCYMAaTHBU, KAaKTO H
pasxonuTe, CBbP3aHH ¢ NOAAPBKKATA Ha MOMENIEHUATa U MECTHUTE 3a/1a4H.
Bcsika ot JloroBapsmure CTpaHH IOeMa pasXOAMTe, CBbP3aHM C EKCIUIOaTalyiTa U
MONpaBKaTa Ha MONBIHUTENHOTO o0OpyABaHe, NOCOYEHO B 4.8, an.2 OT HACTOAWOTO
Cnopa3symenue.
Beuuky Apyru pasxond, M3BBH MOCOYEHHMTE B al.l M an.2 Ha HACTOSIIMS YJIE€H ca 3a
CMeTKa Ha BCsKa OT Jloropapsiuure CTpaHW, B CBOTBETCTBUE C INOTPeOJIEHHETO.
Pasxonure 3a npencraBurenHd Hyxau Ha CKII, noroBopeHH Mexay BCHUKH
KOOPAMHATOPH, CE€ PasnpenessT IO PaBHO.

Ynen 10
3agaun Ha KoopauHATOpHUTE

KoopnnHaTopme HMaT CICOHUTE 3a0a4H:

L.

(M

OCHMI'ypsIBaHE Ha ICHHOCTTa Ha CAy>XHTeNIuTe OT cBOsTa cTpana B CKII u npeanpuemMaHe
Ha HeoOXONMMHMTE MepKH 3a OPraHu3WpaHe M M3MbJIHEHHE Ha TEKyllaTa AeHHOCT..
B3eTute OT KOOPAHWHATOPUTE PEIIEHUs Ca 3aOb/DKUTENHH 33 CIY)KHTENUTE OT TSIXHATa
IbPKaBa;

OpraHu3MpaHe, CbBMECTHO C IPyrMTe KOOpPAMHATOPH, Ha pyHkunonupanero Ha CKI] no
HaJUIeXHUA per;

KOOpAMHATOPHTE Ce MHPOPMMpAT B3aMMHO 32 CHCTaBa HA CIYXUTEIUTE OT CBOSTA
nbpxapa, paboremu B CKIL;

npencrasutenctBo Ha CKII. Ha ocHoBaTa Ha omoOpeHME Ha KOMIIETEHTHHTE
HaUMOHAJIHA Opranu Ha Jlorosapsinure CTpaHH, €OMH OT KOOPAHHATOPHTE MOXE Nd
O6bme. cpBMecTHO onpeneneH na npencrasimsea CKI[ no oTHomeHHe Ha
MeXIyHapoaHaTa My AeHHOCT.

Ynen 11
Cayxurenn Ha CKIJ

Cryxurennre Ha CKI] M3bIHABAT CBOUTE 3aBJDKEHUS, C LIEJ OCHIyPSABAaHE HA aHATH3
1 oOMeH Ha JaHHM K HH(OPMAlHi MO BBIIPOCH, IIPOH3THYAINM OT IPUIATAHE
pasniopenbure Ha Hacroamoro CnopasyMeHHe, KakTo ¥ ¢ uen ngf
KOODJMHUPAHHTE AEHCTBHUS, M3MBIHABAHM EIHOBPEMEHHO OT HAKOJKO /ADMIIeT

oprau Ha JIoroBapsAIuTe CTPaHH. ‘(@b




(2) Cnayxurenure Ha CKII CH CBHTPYJHHYAT AUPEKTHO, 6e3 na npennpueMar ONepaTHBHU
MEpKH.

(3) HasznauaBaHeto u OposT Ha cnyxurenure Ha CKL] ce onoOpsABaT OT KOMIIETEHTHUTE
opranu Ha JIOroBapALMTe CTPaHH.

(4) Cnyxurenure Ha CKI m3nbiaHsBaT CBOMTE 3amb/DKCHHS B paMKnTe Ha CBOHUTE
KOMIETEHLIHH ¥ CbIJIACHO HALIMOHAJHOTO 3aKOHONATEJCTBO Ha JbpXKaBaTa Ha
‘JloroBapsimiara CTpaHa, KOSTO TMpeNCTAaBNsBAaT, Karo ce CboOpa3saBaT CbC
3aKOHOAATENCTBOTO Ha ObpxkaBaTa Ha JorosapdiliaTa CTpaHa, Ha 4HSATO TEPUTODHS €
usrpagex CKII

(5) B pamkure Ha paboTHOTO BpeMe cayxurenure Ha CKI] HAMaT mpaBO Aa HOCAT OPBXKHE
‘M HOCAT YHH(OPMH C OTIMYMTENHHM 3HAUM HAa KOMIIETEHTHHMTE OpraHH, KakTo H
HUAECHTUOHULHPAIIH 3HALHU.

(6) Cayxwurenute na CKII Bamsar B uenrpanara Ha CKII ¢ kapTH 3a OOCTBI M JIETajleH
OOKYMEHT 3a MbTYBAaHE 32 NPEMHHABaHe Ha IbpkaBHaTa rpanuua. Ilpy npeMynapane Ha -
ofmara rpanuiia Ha AbpxaBuTe Ha JloroBapsiuTe CTpaHM He ce chOMpar Takcu 3a
ciyxeOHUTE NPEBO3HH CPENCTBA.

Yaen 12
OO0 OTIHYHTEINH 3HALH

O6mure CUMBONM M OPYIM OTAMYMTENHHM 3HAaUW 3a MaeHTuduuupane Ha CKI[ u nerosure
ciayxurenu cnensa na 6baar ypesenu B IlpaBunnuka 3a OpraHM3aumMaTa ¥ AeWHOCTTa Ha
CKI1], npensuneH B 4n.7, an.4.

Yigen 13
3amuTa HA TMYHHTE AAHHH

BsauMHOTO 1mIpedoCTaBsiHE Ha JIMYHM JAHHM MEXAY KOMIETEHTHMTE OpraHu Ha
Joropapsinure CTpaHM C€ M3BLPIIBA NPH Cla3BaHe HAa HALHMOHAJIHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
ONpeneNeHUuTe OT U3MPALIALHS KOMIIETEHTEH OpPraH YCJIOBHS U CIEAHHUTE NPUHLUIIN, KOHTO
HAMHPAT NPWIOKEHHe KAaKTO IpU aBTOMATH3MpaHa, Taka M INPH HEABTOMATHU3UPAHA
ob6paboTka Ha JaHHHU:
1. TIpemocTaBeHuTe NaHHU He TPss6Ba na ce usnonsear 6e3 ogoOpeHyre Ha W3NPALIAIIMS.
OpraH 3a APYTH LEJH OCBEH 3a LIEJIUTE, 32 KOUTO Ca MPENOCTaBEHH. )
2. IlpenocraBeHUTe JAHHH C€ YHHLIOXKaBaT/KOPUTHPAT, aKo:
- Ce YCTaHOBHM HEBEPHOCTTA Ha AAHHWTE, UK
- H3MPAllalUAT KOMIETEHTEH Oprad yBeAOMM, 4Ye IaHHUTe ca cbOpaHu wm
NPEAOCTABEHH B IPOTUBOpEYME Ha 3aKOHA, HIIH
- NOaHHATE HE Ca HEOOXOIMMHM MOBeue 3a M3MbIHEHHE Ha LIENITa, 32 KOATO ca Oumm
NpPEROCTaBEHH, OCBEH aKO € HAJIMIE M3PUYHO paspelueHne peaoCTaBeHHTe JaHHH 2
Ce U3MOJNI3BAT U 3a APYTH UENH.
3. Ilo mona Ha wu3OpamamUs KOMIETEHTEH OpraH, TMOJY4aBalUlAST HAHHHUTE
KOMIIETEHTEH OPraH MOXKe [a NpenocTaBs HHPOPMALIKA 3a TAXHOTO H3MOJI3BaHE.
4. MznpamiaiyusaT KOMIIETEHTEH OpraH rapaHTHpa BEpPHOCTTa M HEOOXOmMMOCTTa Ha
U3TIPaTeHHTE JaHHH. AKO Ce OKaXKe, Y€ Ca MPEHNOCTABEHH HEBEPHH NaHHH, WM [JaHHH,
KOHUTO He € TpAOBano na 6bAaT NpenoCTaBsIHH, WM MIPABOMEPHO MPENOCTABEHH AAHHH,

CBbrjlaCHO 3aKOHHTE€ Ha AbpiKaBaTa Ha M3npamalnus HIM IOoJydaBalnusi KOMIIETCHTEH
opras, TpﬂﬁBa Ja C€ YHHINOXAaT Ha NO-KbCEH eTall, U3NpalialliuiaT WIH I'IOJIY‘IaBaIIIPIﬂT

KOMITIETEHTEH OpraH Tpsbpa He3abaBHO na Obae uHGOPMHMpaH, 3a 1a T YH
CBOTBETHO A2 T KOPHIHPA, ChIIACHO T.2.




5. Ilony4aBalMAT KOMIIETEHTEH OpraH € ITbXKeH e(PUKACHO A3 3aIUMUTH MOIYYEHHUTE
ANaHHU OT HEperaIaMeHTHpPaH JOCTbIl, MPOMEHHU WU Pa3NPOCTPAHEHHE.

6. B cnyuail Ha HeperjJaMeHTHpaH NOCTHI WIM PasIpOCTPaHEHHE Ha IPeOCTABEHHTE
NaHHH, TOJyYaBalIMAT KOMIIETEHTEH OpraH yBeAOMsBa He3a0aBHO H3NpAIALIUAT
KOMITIETEHTEH OpraH 3a oO0CTOATENCTBaTa, MPH KOMTO € HACTBIMJI HEPErNaMEHTUPAHUAT
OOCTBI WIIM Pa3snpOCTPaHeHNe, KakTo U 33 MPEANPHETHTE MEPKH 3a NPENOTBPATABAHE HA
nofoOHH cuTyauuu B 6baelne.

7. 3npamamysT ¥ MOJYy4YaBAIOUAT KOMIIETEHTEH OpraH pPErucTpupar IpeaaBaHeTo,
MOJIy4aBaHETO, KOPUTMPAHETO MM YHUIIOKABAHETO HAa AAHHUTE.

8. IIpn mpenoCTAaBAHETO HAa JAaHHUTE, HM3MPALIAIIMAT KOMIIETEHTEH OpraH OInpeness
CPOKa 32 YHHINOXABAHE Ha NIPEOCTABEHUTE AHHH, B CHOTBETCTBHE C HALMOHATIHOTO CH
3aKOHOAATENCTBO.

9. JIuuero, 3a xoeTo TpAOBa na ObAaT MK Bede ca OMIM NPENOCTABEHU NaHHH, MOXE Aa
FIOJIy4H, Bb3 OCHOBa Ha MHCMEHa Moi0a, mHGOpMaLYs 32 NMPENOCTABEHUTE JaHHHU H 32
1enTa, 33 KOATO e ObAaT M3MON3BaHH, CHIVIACHO HAIMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha
IObpXXaBHTE Ha JloropapsimuTe CTpaHU. AKO 3aCETHATOTO JiHMLE nojane Monda 3a AOCTbI,
KOpUI'MpAaHE HJIH YHHIIO)XaBaHE Ha TE3W NAaHHH, NOJy4YaBalllUAT OPraH B3€Ma CBOETO
pelreHue B CbOTBETCTBHE ChC CTAHOBUINETO Ha U3Npallalliusl KOMIIETEHTEH OPraH.

10. KoMIMeTeHTHHAT OpraH, nojayyun Monda 3a mpeaocTaBiHe Ha HHGPOpMaLUsA OT
rpaxpaaHuH Ha npyrata Jlorosapsina cTpaHa, € ITbXeH He3abaBHO nla MHpOpMHpa 3a
TOBa KOMITETEHTHHsI OpraH Ha Apyrara J[orosapsima ctpaHa npeau Aa NpenoCTaBH TakaBa
“HpOpMAaIIHA.

11. Jlannu morar na ObAaT npenocTaBeHM CBHIIO U HA TPETA CTPaHA Camo € MMCMEHOTO
CbIJIacHE Ha M3MPAINAIHsA KOMIETEHTEH OpraH.

12. TIpenocraBsiHETO Ha NaHHH MOXE Aa ObIe OTKa3aHO, CaMO akoO TOBa LIE 3aCTpally
HaL[MOHAJIHATA CHTYPHOCT MJIH OOIIeCTBeHHs pexl.

13. lorosapsiluure CTPaHW NPEANPUEMAT BCHIKH HEOOXOIMMH MEPKH, B CHOTBETCTBHE C
HAIMOHAJIHOTO CH 3aKOHONIATENCTBO, 332 HENOMMyCKaHe NIPUYHMHABAHETO Ha BPENIM Ha TPETH
JMua BbE BPB3Ka C M3MPAIIAHETO, MOJYyYaBaHETO M U3NOJ3BAHETO HA JAaHHH, KaKTO ¥ 32
OTCTpaHsIBaHE Ha NMPUYMHHUTE, NOBEJH N0 €BEHTYANHHM HEOIarompusATHH TIOCAEOULH OT
Tas3u JeHHOCT.

Ynen 14
O6meH Ha knacnpuuupana uHpopManus

Knacupunupana undopmaums ce obmens npu crnassane Ha CnopazymeHuemo mencoy
npasumencmeomo na Pymvhus u npasumencmeomo na Penybnuxa Bvazapus 3a e3aumua
3auuma Ha kracuguyuparnama ungdopmayus, noonucano ¢ Byxypew na 13 anpun 20062.

Ynen 15
ApxHBHpaHe HA AOKYMEHTH

JloxymenTHTe Ha BCsika OT Jloropapsmure CTpaHu Ce apXMBHPAT OTHENHO, B CHOTBETCTBHE C
HALMOHAIHOTO 3aKOHOMATENICTBO Ha BCAKA AbPXKaBa. JIOKYMEHTHTE U apXMBUTE HA BCAKA OT

I[oroBapamnTe CTpaHHu Ca HCIIPHKOCHOBEHH.

Ynen 16
PemaBane Ha ciopoBe

NPEroBOPH.




Ynen 17
Bpnb3xa ¢ ApYrH MeRIAyHAPOAHH AOKYMEHTH

HacToswmoTo CIopa3yMeHHe He 3acsdra nmpaBaTa M 3aib/DKeHusATa Ha Jlorosapsimure CTPaHH,
NPOU3THYAILY OT JPYTH MEXIYHAPOXHH JOTOBOPH, 110 KOHTO T€ Ca CTPaHH.

Ynen 18
OTka3 3a chaeiicrene

Bcesika ot Jloropapsidre CTPaHH MOXE BPEMEHHO, H3LNIO MM YacTUYHO 3 OTKaXe
chaeiicTBHe, B Cly4ail Ha 3acTpalllaBaHe Ha HalMOHAJHATAa ¥ CUTYPHOCT WM APYI'HM BaXKHH
o01IecTBeHH MHTEPECH, MJIM aKO TOBa NMPOTHBOPEYM Ha HALIMOHAIHOTO i 3aKOHOIATEJICTBO.
Hpyrara Jlorosapsina cTpaHa ce yBEIOMsIBa CBOEBPEMEHHO B MMCMEHa (opMa 3a MOTUBHTE,
KOHTO 00yC/1aBAT OTKa3a.

Ynen 19
3axnounTennn pasnopesdn

(1) Hacrosmoro CropasyMeHMe BjlM3a B Cujia Ciex M3THYaHe Ha 30 AHM OT narara Ha
IOJly4aBaHE Ha MOCIENHOTO MHCMEHO yBEAOMIIEHHE, ¢ koero JloroBapsiuure CTpaHH
B3aMMHO C€ YBEIOMSBAaT 32 M3NBJIHEHUETO Ha BBTPELIHOIIPABHUTE IPOLEAYDH,
HEOOXOAMMH 3a BIIU3aHETO My B CHJIA.

(2) Hacrosmoro CnopasyMeHue Moxe Aa Oblle M3MEHSHO WM AOMBABAHO MO B3aHMHO
NMHCMEHO Chbriacue Ha Jloropapsimure crpaHd. 3MeHEHUITa H HOITbJIHEHUSITA BIM3aT B
CHJIa 1o pena Ha a1,

(3) Hacrosamorto Criopasymenue mMoxe na GbAe HEHOHCHPaHO OT BCsika OT JloroBapsiuure
crpand. B TakpB cnyuaii Ciopasymenmero mpecrasa Aa OeiicTBa 6 Mecelia Cliesl JaTara
Ha IMOJTy4aBaHe Ha YBEAOMIIEHHETO.

(4) Hacrosmoto CropasyMeHHE Ce CKIIFOYB2 3a CPOK OT €T FOAMHH M ABTOMAaTHYHO Ce
MOQHOBSABA 33 CJIEAABALIN MEPUONH OT IO MET FOJHHH, aKO HUTO efHa OT Jlorosapsimure
CTpaHH IIECT Mecelia MPear H3THYaHE Ha CpOKa Ha AeicTBHe Ha ToBa CropasyMeHue He
yBenoMu npyrata Jlorosapsina cTpaHa 3a HAMEPEHHETO CM 1A IPEKPaTH HEroBOTO
aeiicrue.

ITopmucano BbB Bumud Ha 19 Maii 2009 r. B ABa ex3eMIUIsipa, BCEKH €OUH OT KOMTO Ha
PYMBHCKM, OBJITapCKH M aHIJIMICKM €3HMK, KaTO BCHMYKM TEKCTOBE MMAT eAHaKkBa cuia. B
ciy4ail Ha pasjMYMs B ThJIKYBAHETO, MPEAUMCTBO UMa TEKCTHT Ha aHIJIMHCKH €3HK. g

3a 3a
IIpaBuTEeNCTBOTO HA Hpasurencreoro
- PymMmBbHHS Ha Peny6imka b Hst
DAN  NicA- WML YKoy
VicEPRIM-MiNiSRY WKTRU L KPACERILOR | NTERIE

Mi NisTRUL AR msmme,\
%\) INTER NECOR.
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Ministerul Afacerilor Externe
Directia Generald Afaceri Juridice

Aleen Modregan srd4; sector 1, Bucorogit, Teir SIA2E20; Faxs 318 2354
e-eail: JEpi@manty

Nr. H2-1/1438 ' 12 aprilis 2010

Stimate domnuie director,

Umnare adreset nr. 5778/24.08.2010 transmi2d de cafre domnul secretar de stat
Marian Tutilescu domnului secretar de stat Bogdan Mazuru privind corectarea eroril
materiale din art. 11 alin. 7 din varianta In limba bulgard a textulni Acorduiul nire
Guvernul Roméniel $i Guvernul Republicii Bulgaria privind infiintarea ¢i functionarea
centruiui comun de contact de cooperarsa poitienssses $i vamald, semnat ia 18 mai
2009 la Vidin, va transmitem, al&turat, copifie notelor verbale nr. 04-02-108 /119.03.2010
& Ministerulul Afacerilor Externe al Bulgariel, respectiv nr. 730/08.04.2010 a Ambasade]
Romaniel la Sofia, privind corectarea erorll materiale din varianta In limba bulgard a
textuiul,

Conform art. 78 alin. 1 it b din Conveniia de Ia Viena privind dreptul tratatelor

erorl materiale n si va face parte integranis din Acord

Cu deosebitd stima,

Cosmin DINERCH

Dirgx_%r gensral

Domnului comisar gef de politie Fiorin-Mihall NAN
Director

Directia Juridicd

Ministerul Administratie! si internelor
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Domnude Ambasador,

Urmare infogramei dvs. 619/28.02,2010, v& ti'ansmitem, aigdturat, projfectul de notd
verbald d= réspuns pe care vi rugam && o adresat, in cel mai scurt timp, Ministerulti
Afaceriior Extemne al Republicii Bulgaria ca réspuns ia nota 04-02-106 din 18.03.2010
privind corectarea eroril materiale din versiunea Tn fimba bulgard a Acordului dintre
Guvemnul Romaniei si Guvemul Republich Bulgaria privind infiintarea su funciionarea
centrului comun de contact de cooperare pdiﬁeqﬁascﬁ &i vamalé, eemnat la Vidin la 19
mai 2009,

Dups trimiterea acesteia, va rugdm si ne transmiteli, initial prin infemet (varianta
scanatd) far ulterior prin curer, coriginelul notei verbale menfionate a MAE bulgar
precum i copia notsl verbals de raspuns a ambasadei, ‘

Mentionam <& discutarea prmectulm da lege privind ratificaras acestui acord 3 fost
amanatd, din acest motiv, In Parzam_en'u Romaniel, wnand ca acesta ¢& fie dezbatut
s¥ptdmana viifoare, moment pand la care este necesar ca inifiatorid, Ministens
Adminisiratiel §i Infernelor, sd prezinte cele doud note verhale, care constituie
instrumentul iuridic de corestare s afoRi materiale.

Cu deosebitd stim3,

Diractor general

e~

Cosmin Dinescu

hiwk: deoEC ) 4
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M’L" 9"“’%: Z*Pﬂp [;'7 &=



. FROM

[
b

g

FRA S

iy 15084 AART 13192304

v IR O o & 3& &'
\ﬁmm. AFA §RILOR axm:}’ NI - A,
ne

FAX N0, © 8213153738 Apr. 12 2018 2S:24AM P1
PAGBE 81783

7 aARE

CESTERNL ADRVNISTRATIE! 5 INTERNELOR

AMBASADA RDMANIEI \qu\

SOFIA et @1;}@}:

MESAJ INTERNET o wus )
Nr‘619/.26 03.2010 , 2 \ w"‘E ‘

BQAMNFI LUMINI'[A ODOBESCU - DIRECTOR GENERAL, DGUE NN
DOAMNEI LAVINIA ZLOTEA ~ DIRECTCOR ADJ, DEQEC

MINISTERUL ADMINISTRATIEI $1 INTERNELGR
DOMNULUI DRAGOS BOGDAN AGAPIE, /
RDIRECTORUL DIRECTIEI AFACERI EURQPENE SI RELA]'II
INTERNATIONALE

7

V& trimitem, al&turat, in traducere, Nota Verbald
nr.04-02-105, primit8 de la MAE bulgar prin care solicitd
acordul scris al p&rtii roméne privitor |a corectarea textului
bulgar al Acordului dintre Guverfiil Repubiicii Buigaria §i
Guvernul Roméniei privind crearea si functionarea Centrului
Comun de Centact de Cooperare Polifieneascd si Vamala
semnat la data de 19 mai 2009 In orasul Vidin.

Fatd de cele de mal sus, vd rugdm dispuneti.

AMBASADOR,

Anton P3curety

———c
‘l
n
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MUMUC TEPCTBO HA BbHWHWTE PABOTW
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MagrreTeperTaorn Na whituHnTe padorn ma Pompdania brarapna IRyves
croute modiitapna ua llecoaersate stz Pyams » CoBiii 37 wMa MeeTiR s
VIR 1 CHC AT '

R Awaraporus Terer s CHOPRZONCHASTO  MORIY  HPABITRICINOTG
Popniamen  Huarmpud 1 APOBHTONCTROTO HD  Pymadis W wapaaads o«
thyHRIHOBNPANC 733 LM el KOUTaRTeM HCRTED 33 ﬁ{.t.'m}tl:ﬁf:z?ﬁ 51 SERTFRITICORL
CRTPYTUHAMECTRO,  Hoglscale aa 19 saft 2009 1. mLw B, o RougTuTMpain
PeNHNNCCKT  TPOIEN B WNIGNHO o TROTIVGHNT ¢ TURCTRT A9 Y Touowy ]
A v wese e wa RIS '

B mprhikn ¢ reb3. GRITAPCKATA  (TPARD  OPTIANMT  TopCRETIDRRETS
TexHHUecKn rRCKe B Drinapesnd Teker na O fOpEIMeIneTo y BLAC Bepiiparn
“pee PARMARMTA HO HOTH na jlorowapgUOiTe CTPANH R pona lR A 79N
BuciICKATS ROTIRCTHIHA 33 NPARATS 11 wirannpire o7 33 val 1963 1.

Iy émgmeao tigeMen CRUIACHE YT DYMARHCOKZTE (TPAN € TOPCIETHDATDTO
WPCASOWCHNE, TN HOTA H HOTATI-OTIOROP ud  UONWIREMUTO ifoue et ¢
TPLICTARMABAT NONPONKA Ha JOTNCEITATE B GRArapcRua TeRTt ha L ooparyMeiete
TEXUMYECKR TPOIING KATO o wo 1] aw AwiogpUiss My mestm owle Urepuisiid
cAzineme neduxiin! Cofasruy st az. T O CREIMOTO cuibpKanUe: . (7) B padmen
BpeMe cavearerste #a CKIl co camras $a 3nhiyuARIImN 40LTKeNUATE, OO A2
HANNORATIS TEPUTODMS, " 3 PAIMEHAHITE HOTH e CRCTIRAARNT HUFasEHG Hact o7
CRopaayNeRrets, :

Karo ce nosorang x2 wote wa Seoroposara cipasa Mg 04-02-132 o1 4 wax
20098 1. o npvuTackos [loesscraoe 1 carmmacsn . 19, at. | Ha Chopaavveincro,
Munscreporsore Sun Sitne Grarosapuo. ero vemenemats [lotescteo 1o yeezoma w
HITHIHCHBETO OF PYMBLECKE CTDERZ HE SRTRCHINOADRBHATTE RYOUCTYEI. OTHACAINY c&
B BRNIRHSTO HA TOPRWITRpERST CHODInYMENRE B oMl

Munucrepersore fa rugwrnTe pafory ga Ponviirmra Brarapna oo noasa
o cnyan oy noavesu ape Nocoreraore v Pyvsueus 3 Codila yaepermata BRR
RUCORETS C3F 10w Beore tmvaer, 2,17,

Congriea. { :'t'
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TRADUCERE

REPUBLICA BULGARIA
MINISTERUL AFACERILOR DE EXTERNE

Nr. 04-02-105

Ministeru! Afacerilor de Externe al Republicii Bulgaria prezinta
salutul siu Ambasadei Romaniei la Sofia si are onoarea sa o informeze
despre urmatoarele: S L o N
In textul bulgar al Acordulyi dintre guvernul Republicii Buigara st guvernu
Romaniei privind crearea si functionarea Centrului Comun de Contact ge
cooperate politieneasca si vamala, semnst la data de 19 mai 2009, 1n orasul
Vidin, s-a constatat ¢ greseala tehmica, si anume — omiterea unul text la
alineatul 7, de la articolul 11: ,,Lucratorii Centrulis Comyn de Contact”.

In legatura cu aceasts, partea bulgara propune cgBresala)tehnica din textul
bulgar al Acordului, mentionata mai sus, 'sa fie ToTectata pon schimb de
Note ale partilor contractante, conform art. 79(b) din Conventia de la Viena,
privind dreptul acordurilor, din 23 mai 1969. ‘
In momentul transmiteril acordului scris de catre partea romana privind
propunerea citata mal sus, prezenta Nota si Nota raspuns a stimatel
Ambasede, reprezinia corectarea greselli tchnice din textul bulger al
Acordului, iar la Art. 11 din textul buigar se va efectua utfatoared
redactare: adaugare la al. 7 cu urmatoarea formulare; ,(7) Pe timpul
programului de lucru. Incratorii Centmului Comun de Contact se considera
ca 151 indeplinese atributiunile Jor pe teritoriu national”, iar schimbul de Note
va constitul parte inseparsbila & Acordulul.
Referindu-se la Nota partii bulgare nr. 04-02-122 din 4 iulie 2009, adresata
stimatel Ambasade, si in conformitate cu art. 19, al.1 din Acord, Ministerul
va ramane recunoscator daca stimata Ambasada va informa despre
indeplinirea de catte partes romana a procedurilor interne, in vederea in
vigoare & Acordului mai sus citat.

inistern] Afacerilor de Externe al Republicii Bulgaris, se foloseste
de acest prilej, pentru a refonol Ambasadel Romaniel la Sofia, asigurarea
inaltei sale consideratii,

' Sofia, 19 martie 2010
CATRE
SOFIA
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Ath onoarea sa va transmit mai jos, in limba buigara si traducersa in
limba romana 2 Notei Verbale pr. 04-02-105 a Ministerului Afacerilor de
Externe al R.Bulgana cupnmand propuneres. -de. corectare..a. unei. greseli. -
tehnice din textul b gar FanE phvind Centrnl Comun de-Contact,.
semnat la data de 19 mai 2009 la \/1d1n

Originalul Notei si traducerea acesteia va fi trimisa prin curier TAROM.

TRADUCERE

REPUBLICA BULGARIA
MINISTERUL AFACERILOR DE EXTERNE

Nr. 04-02-105

Ministerul Afacerilor de Externe al Republicii Bulgaria prezinta
salutul siu Ambasadei Romaniei la Sofia si are onoarez sa o informeze
despre urmatoarele:

In textul bulgar al Acordului dintre guvernul Republicia Bﬂ’igana si guvernul
Romaniei privind crearea si functionarea Centrului Comun de Contact de
cooperare politieneasca i vamala, semnat la data de 19 mai 2009, in orasul
Vidin, s-a copstatat o greseala tehnica, si anume - omiterea unui text la
alineatui 7, de la articolul 11: ,, Lucratorii Centrului Comun de Contact”.

In Jegatura cu aceasta, partea bulgara propune ca gresala tehnica din textul
bulgar al Acordului, mentionata mai sus, sa fie corectata prin schimb de
Note ale partilor contractante, conform art.79(b) din Conventia de la Viena,
privind dreptul acordurilor, din 23 mai 1969.

In momentul transmiterii acordului scris de catre partea romana privind
propuncrea citata mai sus, prezemta Nota si Nota raspuns 2 stimatel
Ambasade, reprezinta corectarea greselil tehmice din textul bulgar al
Acordului, iar la Art. Il din textul buigar se va efectua urmatoarea
rea’actare aa’augare la al. 7 Ccu urmatoarea formulare: ,(7) Pe _t;glg

ca z,s_z mdgglmgsc ambugumlc lor pe ;g;{gg:xu national”, iar schimbul de Note
va constitui parte inseparabila a Acordulut.
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Referindu-se la Nota partii bulgare nr, 04-02-122 din 4 iulie 2009, adresata
stimatei Ambasade, si in conformitate cu art. 19, 2l.1 din Acord, Ministerul
va ramane recuncscalor daca stimata Ambasada va informa despre
indeplinirea de caire partea romana a procedurilor interne, in vederea in
vigoare a Acordului mai sus citat.

Ministerul Afacerilor de Externe al Republicii Bulgaria, se foloseste
de acest prile), pentru a reinnoi Ambasadei Romaniei la Sofia, asigurarea
inaltei sale consideratii. ,

Soffa, 19 martie 2010
CATRE
AMBASADA ROMANIEI
SOFIA

Cu deosebita stima,
Atasat de afaceri interne
Cms, sef de politie
Avprel Georgescu
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PEMYERWEA BRRTAPES
MUHMCTERCTBO HA BLHIUSKUTE PABOTH

N (4-02-108

Mummcreporaise Be suEmERme palorn wa PemyBuesd Bhaciput foliuss
caoeTe TOMNTANHA wo [locoacmoto e Pymnams » Codua & e wecra As o
YECAOME @ CICAROTO:

N Grorsporss reirer Ba CHODSIYMOMECTO WOMNY WDSHMTURSTHOTD Ha
PemyGruka BawepHs N ODOSWTERCTSOTO Be PYMUAME 38 MITDANGERE
PYUENHONEPaRe ya ChiMECTEH KOHTAKICH UEMHD 4 NOIDMEHEK W MHTHETIOCKO
TRIPLAURITEO, Toilniide da 15 wmall ZU0G 7. wee Buaw, e woucretipme
MOXHUMSIKE IDCMKE B MMENRS - MDORYOANS © TORETRT Sa i 7 @ wr 4]
- Cavonmesiw wa CFLT

Bur  upnike ¢ 1088, SuarapoXeTR OTpAWE UDRIIGTRE  FORENEIH BMLIS
TEKRMYCCRa rpemmas # Suorrapexny TéseT 8 CAPPatyMENITETD Ja 519 KOPErEpNe
HpCY PUIMABATA R GOTH Ba. JOrouupsTOBTe CrpsAr 0 pesa As wa, 72 e owe
BRESCKa 13 XOu8e1UNE R BPSTOTO 158 ZOIURGIRTe OT £ sl 196V 1.

Heu mipasero umemcnd Sarascrse oT PyMBRORATA CTPSHA ¢ ropeuitupanoto
APRGIORCHIE, TNSH HOTA ¥ HOTRIN-QIromip R NONHYaeword [fOComTne lue
TR TARHIRRT TONTRELS 2 ROCyCRATaTE B GuurencRud eRST an Caopsiyvsnene
FEXHMUUURT THOINKD, £3T10 € wa. Qf ua- Gnasapciun Ay aerem Gb0c Hiewptueic
dveduama pedasyus: dolaere #a an, ¥ ¢Be CTIBIEOTO ShaLpHarne: , {7) Bpadotie
BoRME C!BZHH___.RU'HTE He L oo ceayer an iMIoNEBRIE IabmxoiNeTe Ly Ha
JAL ", 8 QESNEEEHYTY HOVIE I CHOTSRGWNT BEpAIYSINA UACT £

p2)

Cnopu's YMCHHCTO.

Run o8 HOSOBINT We KOTE 148 {Swmp»mm SipaRa Rit 402133 or 3 oAE
2009 1. ne poawraesoeTo Dboopores 1 curmatuo wn. 19 ag 1 si Coopriymenuero,
MHHMC‘#‘LPCT‘BQTO 6u Spue GRANQIRPED, #K0 YEDKEReMUTO TTOLOICTRY (0 ¥REZOMY 34
WATENNEHET) O IFMEHOKS STPANA N3 BHTHNMOTDSIHYTE BPOUTIYPE, OTRISHIM €4
5 BRHBAETTO WA TOPCIETEPIROTY Cuopasymennt & CuaR.

MMUBCTERCTROI0 A NEEmAye paSory wa Peny@mzke Bnarapus ¢o Hoxma
OT CHY488 a8 nognosy nper Tiosonerdors ug Pysoid u Codid YEepeHRETR BLB
YHULEATA CF Add B0 70T 26,

big)
I TOCOACTROTO HA
PYMBEHHA
COeHA
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PENVERMEA ERRTAPAS
MUMUCTERCTRO HA BLMHLWTE PAEDTH

N f1a-{12-1058

Mummerepovesto de muasEg pelors na DeuySnuss Dhucipad molaits
caowre novmragil we [loconvreoro. ne Pymnans 8 Codua © uMa vecrm fip v
FEEAOME 1 CICAHOTO: ' '

B Swoapoais rerer s CnopsiyMOUBSTO MOWNY UPSMUTEICTROTT Wi
Ponvimyxa  Bavepus u oposmvenorsar Be PyMuEMS 18 MIrpangmRe W
DYUENHOHKDEKE UR CHIMECTES KOHTINTON UERThD &8 NOMMNSHLKD ¥ MHTHETIOCKS
TRARL ARAHLTTED, TOMnREERG Gx 10 wak RS 7. wen Daxwm, & semtrimipis
MEXHBMECR IDCMIER, B MMEMAD - BpomyOSNr © TORSTET sa 20 7 g v H
W Cavorumenu va CRI -

Bur wmaxe o rose. GunrapcueTa CYpams  TRARAATR  FOPERIETHODRYIE
TURIMNCCRA [pemka & GLuraprsx Té5CT 18 CRopasyMeriieTo 2a (LN KOPIrupas
upes PUIMAHATA N3 00TH Ne. JOorosansiGare CIpsHM f0 peXi Bs ua, 79 R
DRESCKS S XOHBEHINE 33 FPB0T0 B3 SOrORGIRITe OF 23 saait TH69 1.

Iipn mopaseuo unemeny SErIache of PYMBLACRATA STPAHA C FUpEUHTIpAtoTo
DPEIGIOWCHHE. TU3H HOTR F WOTRIR-OTFORap HA ROuMraesoro [[OCOTeTBG ue
TN TIR AR URTEEE, B FOUDVCETEETE B DLATERCREN TURST AT LROpIINEMRETG
TEXHURLCKD TROWKA, K10 ¢ wn. 1/ na farsapoius sy mexem Jo0c Hiewpiugha
Evednama Pedakyua: QobaaRHe na g 7 Gbe CUERHOTO Chavpwarne: , (7} B palothe
wpeMe _cmorpieinye He CRIT o8 ougmet ar smiinmsssgm IRapoKelddTe Ty Ho
HAEIOTONRS TS, & PASHEHEHNTY BOTR It FhOIEMINSDT BEpAIMeNHa ATy T

i PRI
CTiopas yMCHECTO,

iy o nitoonust W NUTS Be Slnrkpetsos, Gipiita ¥ V02010 o7 4 WAk
2009 1, ne noswrassote Vicsomemeo @ curwasko wn. 19, ad 1 B3 Coopameuwero.
Murucreperpoute 6u Sean Snareaspno, ukt yawkacaro TIOCMECTRO (0 VRETOMY 34
WIRINCHHET) 0T YMBECKA ETPENS HR BGTHENMONPETHETE NPGLEIYPH, OTHICHLM &
S0 BAMIRNCTO d MIpSURTHPIRoTS CROpayaenke b CLRA.

MAMBCTepSTHOT0 1A BERmAnTe padory Nz Peny@uuke Bwarapus @0 nimea
OT CHYURE 8 nognaby npes Tlosonersore ug Pyersisy » Coid YBOPORBETE THB
HMODEATS CiF A ead BITD TSR, & Y,
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Ambasada Roménis! 1z Sofla prezintd salutul séu Ministerului Afacerllor
Externe al Republicii Bulgaria i, urmare notei verbale nr, 04-02-105 din 19
martie 2010 privind corecteres oo materiale din alineatul 7 al art. 11 din
versiunea in fimba buigarf a Acordului dintre Guvermul Roméniel & Guvemul
Republicii Bulgaria privind ?nﬁintsreé §i funcﬁonérea centrujui comun de contact
de cooperare politieneascA gi vamald la Vidin {2 19 mai 2008, are onoareg sa-|
transmitd acordul s8u privind coreclareg acastei erori materiale din variants
iimba bulgard a textulul acordului, conform calor fransmise piin nota verbald 04~
02-105 din 18 martie 2010. Textul alineatului 7 al art. 11, asa cum figureaza in
varianiele fn imba romang, respectiy englezd este urmatorul: In exercitarea
alributiilor de serviciu pefS‘GﬂEqu CCC se ponsiders ¢4 Tgf me.fe;;’*ne‘!f" sarciriie
de serviciu pe teritoriul statului propriv / During working hours, CCC staff is
considerad to parform fts duties on national territory.

Nota verbala nr. (14-02-1&5 din 18 martiz 2000 si aceastd notd verbala
de réspung constituie un schimb de note verbale privind corsctarea unef erori
matariale Tn conformitate cu arft. 78 alin. 1 it b din Conven::a ds ia Viena nrmnd
dreptul tratatelor din 1869 §i va face parte mtegranté din Accsm

Ambasada Rﬂmﬁmei la Sofia folosegta aeessté ccazie pentru a reinnoi

Ministerujul Afacerlior Externe a! Republicii Buigana asigurama neltei sale
CQ“Q‘¢E'3n$

Data

Ministerulul Afacerifor Externe

- In oras-

12 2818 23270 €8
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